
एक तुरही एक अिनȥȫ चत
आवाज को देती है

 भाई देमोस, आपका बहुत-बहुत धȝयवाद। आज रात यहाँ इस
मसीही सभा मǻ होना एक बड़े सौभाȌय कɃ बात ह,ै यहाँ इस बफɅले

देश मǻ। और मǾने कुछ समय पहले घर पर फोन िकया था, और यह लगभग
बीस ˃डɎी अ˃धक गमȁ ह,ै वहां उȇर कɃ ओर, यहां नीचे कɃ तुलना मǻ।
मǾ अवȫय ही इसे अपने साथ लेकर आया हू।ं मǾ जȧदी से िनकलूगंा और
तुरतं िफर से वापस आऊंगा। सारे पौधे ठंड से जम रहे हǾ। आप इसके बारे
मǻ Ȋया सोचते हǾ, Ɍीची? यह एक…[भाई कहता ह,ै “यह ठंडा ह।ै”—
सȣपा।] िनȫ चय ही ऐसा ह।ै
2 और आज रात इस अȏछे पाȭटर से िमलने के Ǻलए बहुत खशु हू,ं और
आप लोगʠ को देखकर। मǾ बस कुछ ही समय के Ǻलए ही अदंर रहा हू।ं मǾ
ɮसूान से आया हू,ं जहां मुझे आज जाना था। कल रात को वहां गाडी
चला कर गया, और आज सुबह लगभग ढाई बजे उठा, वहां ɮूसान मǻ।
और िफर सारा िदन वहɀ पर था, वहां नीचे। और बस कुछ ही समय के
Ǻलए छोड़ा…तो ठीक ह,ै मǾ अदंर गया, बस लगभग डेढ़ घटें अदंर था, मǾ
सोचता हू,ं ऐसा ही कुछ, यहाँ पर। और इसǺलए मǾ बहुत अ˃धक सोया नहɀ
था। लेिकन मǾ कोʺशश कʖंगा िक मǾ यहां सोने ना जाऊं। लेिकन हम—
हम यहां आकर खशु हǾ।
3 यह छोटा लड़का, यहाँ इन माइɌोफोन के साथ खेल रहा था। मǾ वहां
पीछे बठैा हुआ था, उस…छोटे बɧʠ कɃ सीट मǻ से एक पर बठैा हुआ था।
छोटा लड़का आया, मेरी ओर अजीब तरह से देखा। मǾने कहा, “हम सभी
बɧे एक साथ बठै सकते हǾ, Ȋया हम नहɀ बठै सकते?” अब, मǾ यɿिप
िनȥȫ चत ʖप से उन छोटे बɧʠ से ɓेम करता हू।ं
4 और यह, ओह, आज रात यहां होना वाȭतव मǻ अȏछा ह,ै और लोगʠ
के इस अȏछे ȅोतागण के आसपास खड़े होना। और मǾ अब िवȫ वास करता
हूं िक भाई िवǺलयȣस ने आपको सब कुछ बता िदया ह,ै और भाई रोज ने
यहां आने वाले कȝवǻशन के बारे मǻ बताया ह।ै मǾ समझता हूं िक आप इससे
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भली-भां˃त पȼर˃चत हǾ। रमादा मǻ, तुरतं ही, िबजनेस मेन के कȝवǻशन मǻ
होने के Ǻलए। और हम वहां एक महान समय कɃ अपेȈा कर रहे हǾ। भाई
वेलमर गाडȁनर, एक अɽतु, ɓभावशाली वɝा; और अȝय सेवक, ओरल
रॉबȔसȁ और बहुत से, वहां पर हʠगे। और हम ɓभु मǻ एक महान समय कɃ
अपेȈा कर रहे हǾ।
5 मǾ आशा करता हू,ं इनमǻ से िकसी समय, आइए हम उस ȭथान पर एक
चंगाई कɃ सभा को रखे। उह-हुहं। मǾ भाई ओरल को लेना चाहता हू,ं और
हम एक साथ इकɭा हʠगे। जी हां, ȅीमान। Ȋया यह ठीक नहɀ रहेगा? यह
इसके Ǻलए एक—एक वाȭतिवक दौर आरभं होगा, Ȋया ऐसा नहɀ होगा?
वहां रमादा मǻ एक चंगाई सभा, यह अȏछा रहेगा। हम…इसǺलए हम ऐसा
कर सकते हǾ, आप जानते हǾ। हो सकता है ɓभु हमारे Ǻलए इसे ɓदान कर,े
एक चंगाई कɃ सभा हो। इसǺलए हम…अब कलीʹसया से कलीʹसया मǻ जा
रहे हǾ, तािक अȏछी खबर को फैलाने कɃ कोʺशश करǻ, और एक दसूरे के
साथ संग˃त करǻ, और सारी ʺभʁ-ʺभʁ कलीʹसयाओ मǻ संग˃त करǻ। यही
है ʹजसमǻ हम िवȫ वास करते हǾ, िक हम मसीह मǻ एक हǾ।
6 मǾ उस िदन एक डॉȊटर से बात कर रहा था। मǾ िवदेश जाने के Ǻलए
तयैारी कर रहा हू,ं और आपको इसके Ǻलए शारीȼरक जांच करवानी होती
ह।ै इसǺलए मǾ एक जांच के Ǻलए वहां गया था। और उसने मुझे उनमǻ से
एक तरगं मशीन पर रखा…मǾ…मुझसे नही पूछना िक यह Ȋया ह।ै और
उसने कुछ तो अजीब सा पाया। और वह वापस आया और इसे समझ नहɀ
सका, और उसने डॉȊटरʠ के एक परामशȁ सभा को Ǻलया, और वह बस
इसे नहɀ समझ सका। उसने कहा, “मǾने ऐसा पहले कभी नहɀ देखा।” और
सो उसने मुझे इसकɃ तȭवीर को िदखाया, िकस तरह वह जहां साधारणत:
चेतना होती ह,ै और आपके पास एक अवचेतन ह,ै और वे एक दसूरे से
बहुत दरूी पर होते ह।ै लेिकन उसने मुझमǻ इस बात को Ȝयान से देखा वे
दोनʠ ठीक एक साथ थे। कहा, “आप बहुत ही िव˃चɑ Ȫयिɝ हो।”

मǾने कहा, “मǾ हमेशा से इस बात को जानता था। हर कोई कहता ह।ै”
7 कहा, “हमने ऐसा पहले कभी नहɀ देखा।” सो उसने मुझे इसके बारे
मǻ बताया।
8 मǾने कहा, “ठीक ह,ै” मǾने कहा, “आप जानते हǾ, मुझे लगता है िक
वो भला ɓभु, जब वह हमǻ बनाता ह,ै तो वह हमǻ थोड़ा ʺभʁ बनाता ह।ै
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हम एक दसूरे कɃ तरह नहɀ िदखते हǾ, और सो कभी-कभी हम एक दसूरे
कɃ तरह Ȫयवहार भी नहɀ करते हǾ। लेिकन—लेिकन वह इसे उसके Ǻलए
बनाता ह…ैइसे बनाने का उसका अपना तरीका ह।ै हम बस उस बड़ी सांचे
मǻ ढालने कɃ मशीन मǻ चले जाते हǾ, और हम बस शांत हो जायǻगे, वह हमǻ
उसी तरह से ढालेगा ʹजस तरह से वह चाहता है िक हम बने।”
9 और मǾ—मǾ जानता हूं िक कोई भी कुछ भी नहɀ बनना चाहेगा ʹसवाय
इसके जो आप हǾ। केवल एक चीज ʹजसकɃ हम सभी इȏछा रख सकते
हǾ…हम बचाए जाते हǾ और परमेȫ वर कɃ संतान बन जाते हǾ उसके बाद,
केवल एक चीज जो हम चाहते हǾ, बस हर एक िदन थोड़ा और नजदीक
से चले। यही है ʹजसकɃ हम लालसा रखते हǾ, उस महान संगती के Ǻलए।
यह Ȋया ही अɽतु ह!ै Ȋया आप कभी यह सोचने के Ǻलए ʕकǻ गे िक यिद
हमारे पास यह नहɀ होता तो हम Ȋया करते? Ȋया—Ȋया…यिद वह महान
आशा हम मǻ िवȅाम नहɀ करती ह,ै तो हम Ȋया करǻगे?
10 मǾ एक कलीʹसया मǻ कह रहा था, होने पाए मǾ…पहले, एक ȭथान मǻ,
िफर दसूरे मǻ, और देश भर मǻ मǾ कभी-कभी एक िटȟपणी करता हू,ं सोचता
हूं िक मǾ इसे उसी कलीʹसया मǻ दोहरा सकता हू।ं लेिकन मǾ उस इमारत
से बाहर जा रहा था जहाँ मǾ एक तरह से बहुत ही भारी बोझ Ǻलए हुये था,
इन लोगʠ के बारे मǻ जो आज यहां नया नाच कर रहे हǾ, जो उनके पास ह,ै
वे छटपटाना कहते हǾ, या ऐसा ही कुछ और। और मǾने कहा, “मǾ बस नहɀ
जानता िक संसार Ȋया ह,ै लोग अपने परैʠ को तोड़ना चाहते हǾ और—
और इस तरह से Ȫयवहार करना चाहते हǾ।”
11 तो, वहां एक Ȫयिɝ था, जो लगभग छȡबीस, सȇाईस वषȁ का था,
मुझे पीछे िमला, कहा, “बस एक िमनट के Ǻलए, ȅीमान ɕंहम।”

मǾने कहा, “जी, ȅीमान?”
उसने कहा, “आप जानते हो, आप बस नहɀ समझते ह।ै”
मǾने कहा, “मǾ आशा करता हूं िक मǾ कभी नहɀ समझूगंा।”

12 सो उसने कहा, “आप देǺखए,” उसने कहा, “मǾ आपके मतलब को
देख सकता हू।ं” कहा, “आप पचास वषȁ के मनुȬय हो। लेिकन यिद आप
मेरी उɗ के होते, तो यह अलग बात होती।”
13 मǾने कहा, “एक िमनट ʕकना।” मǾने कहा, “मǾ सुसमाचार ɓचार कर
रहा था जब मǾ तुमसे भी दस वषȁ छोटा था। मǾ अब भी उसी सुसमाचार
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पर िवȫ वास करता हू।ं मǾने कुछ तो ऐसा पाया जो उसका ȭथान लेता ह,ै
शतैान ʀारा कहɀ भी बनाई जा सकने वाली सभी चीज़ʠ कɃ तुलना मǻ ɓभु
कɃ सेवा करने मǻ अ˃धक आनदं ह।ै” यह एक…यह एक संतुिʊ को देता ह।ै
14 आप जानते हǾ, दाऊद ने एक बार कहा, “जसेै िहरनी जल के झरने
के Ǻलए ȟयासी होती ह,ै मेरा ɓाण तेरे Ǻलए ȟयासा ह,ै हे परमेȫ वर।”
15 और यिद आपने कभी उन छोटे से िहरण मǻ से एक को देखा ह,ै जब
वो—वो घायल होता ह,ै हो सकता है कुȇʠ ने उसे पकड़ Ǻलया हो, और
उसके बगल मǻ से एक बड़ा टुकड़ा झटक कर खɀच Ǻलया हो, या ऐसा ही
कुछ तो। उसका लहू बह रहा ह।ै और, वह, कुȇा उसके पीछे-पीछे जा
सकता ह।ै वह एक मनुȬय के समान नहɀ ह।ै और वह उस िहरन का ʺशकार
कर सकता ह,ै चाहे उसका लहू बह रहा हो या नहɀ। और इसǺलए केवल
एक ही तरीका ह…ैयिद उस िहरन का लहू बह रहा ह,ै तो केवल एक ही
जȼरया है िक वह कभी जीिवत रह सकता ह,ै उसे पहुचंना है जहां पर पानी
ह।ै और यिद वह कभी वहां पहुचं सकता है जहां पानी ह,ै तो वह उस पानी
को पी लेगा। इससे लहू बहना बदं कर हो जायेगा, और—और वह दरू जा
सकता ह।ै वह बहुत ही होʺशयार ह।ै
16 लेिकन अब आप कȧपना कर सकते हǾ, देखते हुए िक छोटे से िहरन मǻ
से जो घायल है और लहू बह रहा ह,ै और िकस तरह से उसका छोटा ʹसर
ऊपर उठा हुआ ह,ै और सारी चेतना जो उसके पास है यह पता लगाती
है िक पानी कहां ह,ै उसकɃ नाक से। बस, उसे अवȫय ही पानी को पाना
ह,ै या तो नʊ होना ह।ै और अब यह उसके Ǻलए बस जीवन और मृșयु ह।ै
वह, बस हर एक—हर एक—हर एक जरा सी गधं जो उसके पास ह,ै वह
कोʺशश कर रहा ह,ै तड़प रहा ह।ै उसे अवȫय ही इसे पाना होगा।
17 अब, इसी तरह से हमǻ परमेȫ वर के Ǻलए ȟयासा होना चािहए। देखा?
“जसेै िहरनी जल के झरने के Ǻलए ȟयासी होती ह,ै मेरा ɓाण तेरे Ǻलए
ȟयासा ह,ै हे परमेȫ वर।” कहɀ तो उसके साथ ʺछप जाऊं, यह मेरे ɚदय
कɃ इȏछा ह।ै और मǾ भरोसा करता हूं िक आज रात यहां हर एक यही इȏछा
है जो यहाँ पर ह।ै
18 और अब, रात के बाद रात, और मǾ इसे देखना पसंद कʖंगा। वे चेहरे
जो आप एक ȭथान पर देखते हǾ, आप उȝहǻ दसूरे ȭथान पर देखते हǾ।
मǾ—मǾ यह पसंद करता हू।ं आप अपनी संगती को िदखा रहे हǾ, और Ȫयɝ
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कर रहे हǾ िक हम यहां िकस Ǻलए हǾ।
19 और, ओह, मǾ िनȫ चय ही फɃिनȊस मǻ एक पुराने चलन कɃ बेदारी को
देखना पसंद करता हू।ं ओह, ɓभु! वो फɃिनȊस शȡद इसने मुझे उȇेʹजत
कर िदया, जब से मǾने इसे पहली बार पढ़ा ह:ै फɃिनȊस, एरीजोना। मेरा,
छोटा लड़का, मǾने सोचा, “काश मǾ कभी उस ȭथान पर पहुचं पाता! Ȋया
मǾ कभी वहां फɃिनȊस के Ǻलए जा सकता हू!ं” और अब इसे देख रहा हू,ं
और जब हम यहां पर हो गये हǾ तो हम पाते हǾ िक बाकɃ के सारे ȭथानʠ कɃ
तरह यह पाप कɃ गहराई मǻ डुबा हुआ ह,ै पयȁटक जो यहाँ आते ह;ै और
शराब पीते ह,ै बहुत अ˃धक मɿपान करते ह,ै अनै˃ तकता, हर चीज मौजूद
ह।ै
20 लेिकन, िफर भी, इन सब के बीच मǻ, आप कुछ सɧे रșनʠ को पाते हǾ,
ʹजȝहǻ परमेȫ वर ने यहां इस रिेगȭतान से िहलाकर आगे लाया, यही है जो
परमेȫ वर के मिहमामय लोगʠ के मुकुट मǻ चमक रहा ह।ै और यही है ʹजसके
Ǻलए मǾ आज रात यहां पर हू,ं अपने आप को आप भाइयʠ और आप बहनʠ
के साथ रखने के Ǻलए, तािक ɓभु यीशु के ɓकाश को दसूरʠ पर चमकाने
का यșन कर,े तािक वे भी इस बड़े हलचल मǻ पाए जा सके। और उनमǻ से
बहुत से अभी भी बाहर ह।ै मǾ इससे संतुʊ हू।ं अभी और भी अंदर आना
बाकɃ ह,ै और हमǻ अवȫय ही उȝहǻ वहां लाने के Ǻलए हर संभव ɓयास करना
चािहए, और एक जीवन को जीना चािहए जो मसीह को ɓ˃तȹबिबत कर।े
21 अब, इससे पहले िक हम वचन का एक छोटा सा पाठ पढ़ǻ…मुझे बहुत
देर हो गई थी मǾने कुछ नोȔस को Ǻलख Ǻलया, लगभग पांच िमनट के समय
मǻ। और संघीय आयकर िवभाग ने मुझे अभी कुछ टेȊस अदा करने के Ǻलए
भेजा ह,ै मुझे तुरतं ही पहुचंकर, और इसे डाक घर कɃ मोहर देना होगा,
मǾ सोचता हू,ं हो सकता है आज ही, अभी। और इसǺलए मुझे डाकघर मǻ
जाना था। और जब मǾ वहां गया, िबली ने कहा, “अȏछा होगा आप जȧदी
कर।े” और इसǺलए यहाँ…
22 मǾ बस यहां से वहां, और यहां से वहां, यहां से वहां, उन लोगʠ के साथ
घूम रहा था। ओह, ओह, ɓभु! वे ȝयायालय के ʀार पर ȝयाय के बारे मǻ
बात करते हǾ। मǾ सोचता हूं िक यह कहाँ पर ह।ै जी हां। मǾने ऐसा कभी नहɀ
देखा। और वे चाहते थे िक मǾ िपछले पचास वषʢ से मुझे िदए गए हर चेक
पर आयकर का भुगतान कʖं, बाहर कɃ सभाओ के कजʡ को चुकाऊं, इस
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पर कसूर के साथ, देखो, तीन सौ पचपन हजार डॉलर भरने के Ǻलए।
23 मǾने कहा, “बस मुझे गोली मार दो।” मǾ इसे भला कभी कैसे भʖंगा?
मǾने कहा, “मेरे पास मुȥȫकल से पचपन सǻट से अ˃धक नहɀ ह।ै” मǾने कहा,
“मǾ इसे भला कैसे भर सकता हू?ं” और उȝहʠने िबना िवȅाम िदये पांच
वषʢ तक बहुत मुझसे किठन पȼरȅम करवाया ह।ै
24 तो, लोग जो इसमǻ पसेै डालते हǾ। जसेै, हमारे कुछ अʺभयान होते ह,ै
और—और लोग, वे बस जानते हǾ िक मेरा नाम िवǺलयम ɕंहम ह,ै वे बस
खचʢ के Ǻलए एक चेक बना देते हǾ। इसका लेना देना सेवक लोग देखते हǾ।
मǾने अपने जीवन मǻ कभी भी ɓेम भǻट को नहɀ Ǻलया। और सो उȝहǻ…मुझे
मेरी कलीʹसया से एक—एक वेतन िमलता ह,ै एक सʂाह मǻ सौ डॉलर।
25 और यह ɓेम भǻट…लेिकन हर एक जन, देखो, िक वे इसे डालते हǾ…
और अगली सुबह, वो—वो—वो—वो एक जो आʻथक ɓबȝध सिम˃त
का ɓमुख था, वो वहां पर आकर और कहता ह,ै “भाई ɕंहम, आपको इन
चेकʠ पर हȭताȈर करने हʠगे।” और, Ȋयʠ, मǾ बस उन पर हȭताȈर करता
हू।ं वह उȝहǻ बǾक मǻ डाल देता ह।ै और िफर उȝहʠने इस सब मǻ से होते हुए
जांच कɃ, और इसका एक ɓ˃तशत भी मेरे Ǻलए कभी भी खचȁ नहɀ िकया
गया था। लेिकन जब मǾने उस चेक पर हȭताȈर िकए, तो उȝहʠने कहा
िक यह मेरा था। लोग इसे मुझे देते हǾ, िफर मǾ इसे कलीʹसया को देता हू।ं
ओह, ɓभु!
26 मुझे पहले तो बहुत बुरा लगा, तब मुझे पता चला िक बाईबल मǻ हर एक
मनुȬय, मǾ िवȫ वास करता हू,ं ʹजसने कभी परमेȫ वर के Ǻलए एक आȥșमक
पद को धारण िकया था, जो कǻ ɒीय शासन से संबं˃ धत सरकारʠ के साथ
जुड़ा हुआ था। वापस इसे जांचǻ और इसका पता लगाएं। यह सही ह।ै
मूसा, दािनȤयल, यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला। यीशु मसीह कǻ ɒीय शासन
से संबं˃ धत सरकार के हाथʠ मृșयदुडं के नीचे मरा। पतरस, याकूब, यूहʁा,
यूहʁा ɓकट करने वाला, सब, हर एक…सभी ने सतावट को उठाया।
27 Ȋयʠ? यह शतैान का आसन ह।ै Ȋया आप यह जानते हǾ? Ȋया आप
जानते हǾ, शतैान ने यीशु को ऊपर लेकर गया और उसे सारे राȑय िदखाये,
उस संसार को, कुछ ही समय मǻ? और उसने कहा, “वे मेरे हǾ। मǾ उनके
साथ जो भी करना चाहता हूं करता हू।ं देखा? और मǾ उȝहǻ तुझे दे दूगंा
यिद तू नीचे िगर कर मेरी आराधना करǻ।” तो आप देखते हǾ िक वे िकससे
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संबं˃ धत हǾ? हम हमारे अपने बारे मǻ ऐसा सोचने से भी घृणा करते हǾ,
लेिकन ऐसा ह।ै
28 सो उसने कहा, यीशु ने कहा, “शतैान, यहां से तू िनकल जा।” वह
जानता था िक सहʒशताȡदी मǻ वह उनका वाȼरस होगा। वह जानता था
िक वे उसके हʠगे जब…जब, यिद ये देश परमेȫ वर के ʀारा राȑय िकये
जाते थे, तो सहʒशताȡदी आरभं हो गयी होती। लेिकन वहां एक समय
होगा।
29 उनके पास संयɝु राʊȄ और राʊȄ संघ, और हर एक चीज ह,ै तािक
शां˃त लाने का यșन कर।े लेिकन जब तक शतैान इस सब के ऊपर ह,ै
और राजनी˃त, Ȋया होने जा रहा ह?ै वे बस िनȥȫ चत ʖप से संसार के
समान लड़ǻगे।
30 लेिकन एक समय आएगा जब सारे हʺथयार ढेर िकये जायǻगे। और ठक-
ठक कɃ आवाज होगी, और सुबह अनतं, उʓवल और साफ हो जाएगी।
हमारा राजा अपने ʸसहासन को लेगा। ओह! वहां गीत का गाना होगा; वहां
˃चʅाना होगा। और वहां पर एक झडंा होगा, एक लोग, एक राʊȄ, एक भाषा
बोलते हुए, ȭवगɁय भाषा। आमीन। मǾ उस समय के Ǻलए तरस रहा हू।ं और
मǾ उस िनशाने कɃ ओर बढ़ रहा हू,ं परमेȫ वर पर भरोसा रखते हुए, िकसी
िदन जब यह समाʂ हो जाएगा, मǾ कह सकता हू…ंमǾ उसे मुझसे कहते हुए
सुन सकता हू,ं “यहाँ ऊपर आ।”
31 मǾ यहां आज रात फɃिनȊस मǻ ɓभु के नाम मǻ हू।ं मǾ समझाने कɃ कोʺशश
नहɀ कʖंगा—कʖंगा िक Ȋया घिटत हुआ। आप बहुत से लोग जो टेप को
लेते हǾ, िनȥȫ चत ʖप से उस एक टेप को लेना, ȅीमान, यह कौन सा समय
ह?ै यह मेरे घर छोड़ने से ठीक पहले हुआ था। एक दशȁन ने मुझे यहां भेजा;
जो ह,ै मǾ नहɀ जानता िक Ȋया…मǾ नहɀ…मǾ एक टेप को बेचने वाला नहɀ
हू,ं और मǾ उन चीजʠ पर जोर नहɀ देता। हम उȝहǻ लेते हǾ, और हमारे पास
दिुनया भर मǻ एक टेप कɃ Ȫयवसाय ह।ै दरू जगंलʠ मǻ और हर जगह, उनके
पास छोटा सा कुछ तो है जो वे कानʠ मǻ डालते हǾ, जो उनके पास होता ह,ै
और इसे टेप मǻ टेप कर सकता ह,ै और वहां खड़े होकर और ठीक उसकɃ
भाषा मǻ अनुवाद कर सकता ह।ै और यह सारे संसार मǻ चला जाता ह।ै
32 और, परतंु एक टेप जो मेरे पास था, ȅीमान, यह कौन सा समय ह?ै
या, Ȋया यह वो समय ह,ै ȅीमान? कुछ…मǾ…शिनवार कɃ रात, तीन
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सʂाह पहले, कलीʹसया मǻ। अपने सारे जीवन मǻ दशȁनʠ को देखने के बाद,
मेरे जीवन मǻ ऐसा पहले कभी नहɀ हुआ था। और मǾ नहɀ जानता िक यह
Ȋया ह।ै मǾ अब यहां पर हू,ं लेिकन उसने मुझे यहां भेजा ह।ै मǾ नहɀ जानता
िक इसका Ȋया अथȁ ह।ै मǾ बस…मǾ बस यहाँ पर हँू।
33 और मुझे अवȫय ही सɧा और ईमानदार होना ह,ै और यही एकमाɑ
तरीका है ʹजससे हम कभी भी परमेȫ वर के साथ कहɀ भी पहुचं सकते हǾ, वह
है हमǻ ईमानदार होना होगा। Ȋयʠिक, मनुȬय जान जायǻगे। परमेȫ वर जानता
ह,ै आिद मǻ, आप नहɀ ह,ै या तो आप है या नहɀ ह।ै और मनुȬय जान
जायǻगे। Ȋयʠिक, एक समय, एक मनुȬय भिवȬयवाणी करने का यșन कर
रहा था। और परमेȫ वर ने बताया…या, सɧे भिवȬयवɝा ने उसे बताया,
कहा, “आओ याद रखǻ। हमारे पहले भिवȬयवɝा रहे हǾ। भिवȬयवɝा को
केवल तभी जाना जाता है जब उसकɃ भिवȬयवाणी पूरी होती ह।ै” इसǺलए
बेहतर होगा िक हम िनȥȫ चत हो जाए िक हम जाने िक परमेȫ वर ने ऐसा
कहा ह,ै इससे पहले िक हम इसके बारे मǻ कुछ भी कहǻ। सɧे और ईमानदार
बने।
34 अब आइए हम अपने ʹसरʠ को ɓाथȁना के Ǻलए कुछ समय के Ǻलए
झुकाएं। अब आइए हम हर एक ˄चता को एक तरफ रख दǻ, अगले कुछ
िमनटʠ के Ǻलए। मǾ सोचता हू…ंआज रात यहां लोगʠ के इस छोटे से ȟयारे
झुȘड मǻ, मǾ जानता हूं िक यहां वे रșन बठेै हुए हǾ ʹजȝहǻ यीशु िकसी िदन
लेने के Ǻलए आएगा, जो िमɬी मǻ से जाग उठेगा।
35 और हो सकता है यहां कुछ लोग हो सकते हǾ जो इतने िन˃ʆत नहɀ है
िक वे वहां हʠगे या नहɀ। हो सकता है आपको अȝय चीजʠ कɃ आवȫयकता
हो। यिद आज रात आपके जीवन मǻ कोई आवȫयकता ह,ै तो इसे परमेȫ वर
को ȉात होने दो, जसेै आप बस अपने हाथ को ऊपर उठाते हǾ, बस कहते
हुए, “परमेȫ वर, आप जानते हǾ िक अब मेरा Ȋया अथȁ ह।ै और मुझे आशीष
दीʹजये। मǾ—मǾ बीमार हू।ं मुझे चंगाई कɃ आवȫयकता ह।ै मǾ—मǾ भटका
हुआ हू।ं मुझे एक संग˃त मǻ वापस आने कɃ आवȫयकता ह।ै मǾ—मǾ वापस
आना चाहता हू।ं मǾने—मǾने गलती कɃ ह।ै मǾ वापस आ रहा हू।ं मǾ चाहता
हूं िक आप आज रात मेरी सहायता करǻ िक वापस आ जाऊं।” परमेȫ वर
आपको आशीष दे।
36 ȭवगɁय िपता, अब जब हम लहू के मागȁ से आपके ʸसहासन के िनकट
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पहुचं रहे हǾ, Ȋयʠिक, और हाʖन उस—उस दया के आसन के सामने
गया, उसने पहले, उसके हाथ मǻ लहू को Ǻलया, और वह आगे बढ़ा,
और हम, आज रात िवȫ वास के ʀारा, ɓभु यीशु के लहू को लेते हǾ, और
परमेȫ वर के ʸसहासन कɃ ओर चलते हǾ, िनडरता से, यह जानते हुए िक
हमारे पास आने का अ˃धकार ह,ै ना ही हमारी खदु कɃ धाȺमकता मǻ,
लेिकन उसकɃ धाȺमकता मǻ। लहू हमारे शु˃ɺकरण का ɓ˃तिन˃धșव करता
ह।ै और मǾ ɓाथȁना करता हू,ं ȭवगɁय िपता, िक आप हमारी िवनतंी को
ȭवीकार करǻगे।
37 पहले, हम आपसे मांगǻगे िक हम पर दया करǻ, हमǻ हमारे सारे अपराधʠ
के Ǻलए Ȉमा करǻ, जसैा िक हम अपनी गल˃तयʠ को अगंीकार करते हǾ,
और हमारी छोटी-छोटी गल˃तयʠ को, और हमारे गुʂ पापʠ को, और हमारे
अȉात पापʠ को अगंीकार करते हǾ। और हम सेवकʠ के नाई भी अगंीकार
करते हǾ, याजक होने के नाते, लोगʠ के पापʠ को। एक साथ, ɓभु, हम खड़े
हǾ। हम लोगʠ से ɓेम करते हǾ। हम मूसा कɃ तरह महसूस करते हǾ जब उसने
परमेȫ वर के Ɍोध से खदु को लोगʠ कɃ रȈा के Ǻलए दरार मǻ डाल िदया।
यह Ȋया ही एक ɓदशȁन था, मसीह कɃ धाȺमकता का, जब मसीह ने खदु
को दरार मǻ डाल िदया, लोगʠ को बचाने के Ǻलए!
38 और, िपता, हम उसके सेवकʠ के ʖप मǻ, उसकɃ आșमा के साथ जो
हम मǻ ह,ै हर एक मसीही आज रात यहाँ पर ह,ै अपने आप को पापी के
सामने संयम से थामे: “परमेȫ वर, उन पर दया कर।े” हम बीमारʠ और
जʖरतमदंʠ के Ǻलए िवनतंी करते हǾ, उन बहुमूȧय हाथʠ के Ǻलए, उनमǻ से
कुछ बूढ़े ह,ै और कुछ यवुा ह,ै और कुछ मȜय उɗ के ह,ै अपने हाथʠ को
उठाये हुए ह।ै आप इसके बारे मǻ सब जानते हǾ, ɓभु। हम ɓाथȁना करते हǾ
िक आप अपनी मिहमा के बहुतायत के अनुसार उȇर दǻगे।
39 होने पाए आज रात बहुत से लोग, ɓभु, यहां से जाएं, जब अदंर आये,
वे बीमार हǾ, होने पाए वे यहाँ से जाएं, तो ठीक होकर, चंगे होकर जाए। बस
कुछ तो बात जगह ले, वे यहाँ तक इसको समझा भी नहɀ सकते, लेिकन
वे जानते हǾ िक वे ठीक हǾ।
40 होने पाए वे जो भटके हुए हǾ वे धमɁ होकर यहाँ से जाएं, ɓभु, यह
जानते हुए िक वे वापस आये हǾ और मसीह को पुन: ले Ǻलया है जहां पर
उȝहʠने उसे छोड़ा था। होने पाए वे जाकर, वापसी कर।े ɓदान करǻ, ɓभु,
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िक वे जो कभी नहɀ आए हǾ, वे ȭवतɑं होने कɃ उस बहुमूȧय ȭवतɑंता को
पाये, ȹपजरे से बाहर िनकाले जाये, अब और संसार कɃ चीजʠ से और इस
जीवन कɃ ˄चताओं से बधें हुए ना हो, लेिकन मसीह मǻ ȭवतɑं िकया गया
हो। इसे ɓदान कर,े िपता।
41 अब हमǻ ʹजस चीज कɃ आवȫयकता ह,ै उसे आशीिषत करǻ, और
आपके वचन और आपके दास को आशीिषत करǻ, और हम आपकɃ ȭतु˃त
करǻगे। यीशु के नाम मǻ हम इसे मांगते हǾ। आमीन।
42 अब, यिद हमǻ वचन का एक मूल पाठ पढ़ना चािहए, या मेरा मतलब
एक मूल पाठ के Ǻलए एक वचन को, पहला कुȼरȥȝथयʠ का 14वां अȜयाय,
8वां पद, इस तरह से बताता ह,ै पहला कुȼरȥȝथयʠ 14:8 मǻ।

Ȋयʠिक यिद तुरही का शȡद अȭपʊ ह,ै तो कौन अपने आप
को यɺु के Ǻलए तयैार करगेा?

43 यह पयाȁʂ िवषय होगा िक हम इस पर अब से दो सʂाह आगे तक ɓचार
कर सकते हǾ, और िफर भी इसके िकनारʠ को कभी नहɀ छू पाएंगे। वचन
के िवषय मǻ कुछ तो ऐसा है जो ɓेरणा से ह।ै आप िनरतंर उस एक िवषय
पर बने रहते हǾ। आप पूरी बाईबल को इसके साथ जोड़ सकते हǾ। यह सही
ह।ै
44 एक िदन एक Ȫयिɝ ने मुझसे पूछा, कहा, “आप उसी िवषय को कैसे
ले सकते हǾ?”

मǾने कहा, “ओह, ɓभु! आप इसमǻ से िकसी भी चीज के संदभȁ को लेते
हǾ।”
45 मǾने जमीन पर पड़ी तीन पȇी वाली ˃तप˃तया घास को उठाया, और
उसे पकड़ Ǻलया। वो Ȫयिɝ आज रात यहां ɮसूान से बठैा हुआ ह।ै और
हम पासाडेना, कैǺलफोȺनया मǻ थे। और मǾने कहा, “मǾ इस तीन पȇी के
˃तप˃तया घास को ले सकता हूं और इस पर आगे पɧीस वषȁ ɓचार कर
सकता हू:ं यह कैसा जीवन ह,ै यही इसमǻ ह;ै कैसे, तीन पǺȇयां, एक मǻ
िɑएकता का होना। और, ओह, ओह, वहां बहुत सी चीजǻ हǾ जो हम इसके
बारे मǻ कह सकते हǾ।”
46 और वचन के िवषय मǻ Ȋया ह?ै यह तो परमेȫ वर का वचन ह।ै यह
अनतं ह।ै यह—यह था…इसका कोई अतं नहɀ ह।ै यह बस चलता रहता
ह,ै आगे, आगे, आगे। यह हमारे Ǻलए एक सहारा या आȅय ह।ै



एक तुरही एक अिनȥȫ चत आवाज को देती है 11

47 और अब आज रात मǾ इस पर बोलना चाहता हू:ं एक तुरही एक
अिनȥȫ चत आवाज को देती ह।ै
48 इस पर बस कुछ Ȉण पहले सोचते हुए, जब मǾ सोच रहा था…उस
इनकम टैȊस के मामले पर, मǾने सोचा, “आज शायद ही कुछ हो जो िन˃ʆत
हो। हर एक चीज मǻ इस तरह कɃ अिन˃ʆतता होती ह।ै” और कोई भी चीज
जो अिन˃ʆत है उस पर भरोसा नहɀ िकया जा सकता ह।ै कोई भी चीज जो
अिन˃ʆत है उस पर भरोसा नहɀ िकया जा सकता ह।ै आप इससे दरू रहǻ
यिद यह िन˃ʆत नहɀ ह।ै
49 यिद आपका कोई Ȫयवसाय ह;ै और, जो, हमारे पास िबसनेसमेन
उपȥȭथत थे, हो सकता है उनमǻ से बहुत से हो। यिद आप एक ऐसा
Ȫयवसाय चला रहे हǾ जो िन˃ʆत नहɀ ह,ै तो आप इसमǻ बहुत अ˃धक नहɀ
डालǻगे, Ȋयʠिक उसका—उसका लाभ अिन˃ʆत ह,ै और आप इसमǻ बहुत
अ˃धक िनवेश नहɀ करǻगे। या, यिद आप एक अȏछे, चतुर Ȫयापारी हǾ, तो
आप ɓतीȈा करǻगे और देखǻगे, यिद आपके पास िनवेश करने के Ǻलए कुछ
पसैा ह,ै जब तक आप कुछ ऐसा नहɀ देख लेते जो िन˃ʆत हो, कुछ ऐसा
जो िवʉसनीय हो, कुछ ऐसा ʹजस पर आप िनभȁर कर सकते हǾ। Ȋयʠिक,
आप उस थोड़े से पसेै को खोना नहɀ चाहते हǾ, ʹजसे आपने बचा कर
रखा ह,ै Ȋयʠिक इस पसैो के साथ आपको अपना जीवन Ȫयतीत करना ह,ै
मेहनताना मǻ से—से लाभ होता है यही है जो इस िनवेश पर डाला गया
ह।ै Ȋयʠ, आपको जीने के Ǻलए—के Ǻलए कुछ तो लेना होगा।
50 और यह कुछ पसैा जो आपने बचा कर रखा ह,ै इसे अपनी जेब मǻ मत
रखकर और इसे वहां ना छोड़ दे, Ȋयʠिक चोर इसे चुरा लǻगे। देखा? ऐसा
ना कर,े ऐसा ना कर।े यिद आपके पास पसैा ह,ै तो इसे िकसी चीज मǻ
िनवेश करǻ। और िफर आप अपने िनवेश कɃ िन˃ʆतता के बारे मǻ सुिन˃ʆत
होना चाहǻगे। यिद आप नहɀ करते हǾ, तो Ȋयʠ, इसे िबȧकुल भी िनवेश न
करǻ।
51 इसǺलए, आज रात Ȫयापार मǻ िनȥȫ चत ʖप से िहलावट हो रही ह।ै
कोई भी Ȫयवसाय, Ȫयावहाȼरक ʖप से, संसार मǻ, िहलावट कɃ ȥȭथ˃त
मǻ ह,ै Ȋयʠिक संसार िहलावट कɃ ȥȭथ˃त मǻ ह।ै आप बस अपने आप को
अनुम˃त नहɀ दे सकते…
52 “अब, मǾ इतने-इतने पसेै बचाने जा रहा हू,ं तािक अपने Ǻलए एक
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अȏछा, छोटा सा घर कहɀ तो बना लू।ं” यह, यह बहुत ही अȥȭथर ह,ै मǾ
आपको बताऊंगा िक ऐसा ह,ै Ȋयʠिक सरकार इसे रातʠ-रात ले सकती
ह।ै
53 ओह, ʹजन चीजʠ ने हमारे लोकतɑं को इतना ɖʊ कर िदया ह,ै इतना
तक िक यह वाȭतव मǻ अȥȭथर हो गया ह!ै हम अपने लोकतɑं मǻ बहुत
अ˃धक भरोसा कर सकते थे। और, जो, मǾ सोचता हूं िक यह सरकार
का सबसे अȏछा गठन ह।ै लेिकन, िफर भी, हमारा लोकतɑं अȥȭथर ह।ै
Ȋयʠिक, हम, यह राʊȄ, हमारे लोग, हमारे पास एक संिवधान ह,ै और यह
संिवधान हमारा अं˃ तम ह—ैह।ै लेिकन, िफर भी, इसमǻ, हमारा संिवधान
अȥȭथर ह,ै Ȋयʠिक इसे पहले ही बहुत बार तोड़ा जा चुका ह।ै भूतपूवȁ ȅीमान
ʖजवेȧट ने इसमǻ से तहस-नहस कर िदया। तो, देखो, आप देखते हǾ िक
इसे तोड़ा जा सकता ह।ै इसमǻ इतना भरोसेमदं नहɀ है िक आप इसमǻ
भरोसा कर सके।
54 राजनी˃त, ओह, ɓभु, िकतना अȥȭथर ह!ै लोग बस राजनी˃त के बारे मǻ
वाद-िववाद करते हǾ, और वाद-िववाद करते हǾ, और वाद-िववाद करते
हǾ। और इसके िवषय मǻ बात करके पड़ोसी झगडा कर लǻगे, और वे लोग जो
कभी अȏछे िमɑ थे। कोई राʊȄप˃त उठ खड़ा होगा, या कोई तो ȝयायाधीश
के पास दौड़ कर जायेगा, या ऐसे ही िकसी के पास, और दसूरा Ȫयिɝ
राजनी˃तक बचाव के दसूरी ओर होगा, और वे एक दसूरे के साथ िववाद
करने लगǻगे इतना तक िक वे इस राजनी˃त के िवषय मǻ झगड़े पर आ जाते
ह।ै और मǾ नहɀ…आशा करता हूं िक मǾ िकसी कɃ भावनाओं को ठेस नहɀ
पहुचंाऊंगा, लेिकन मǾ सोचता हूं िक सारी चीज सड़ चुकɃ ह।ै देखा? जी
हां, ȅीमान। तो आप Ȋयʠ वाद-िववाद करǻ और िकसी चीज के बारे मǻ Ȋयʠ
झगडा करे जो िकसी भी तरह से ठीक नहɀ ह?ै यह सही बात ह।ै यह बस
बहुत ही बुरा ह।ै
55 उस िदन िकसी ने मुझसे कहा, उसने कहा, “Ȋया—Ȋया आप इस
चुनाव मǻ वोट देने जा रहे हǾ?”

मǾने कहा, “मǾने वोट दे िदया ह।ै”
कहा, “ओह, इस चुनाव मǻ?”

56 मǾने कहा, “मǾने यीशु के Ǻलए वोट िदया ह।ै” मǾने कहा, “मǾ आपको
बताऊंगा। वहां दो लोग मुझे वोट दे रहे थे।” मǾने कहा, “परमेȫ वर ने मुझे
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वोट िदया, और शतैान ने मेरे िवरोध मǻ वोट िकया। और मǾने परमेȫ वर के
Ǻलए वोट िदया, सो मǾने अपना सही वोट पाया।” िनभȁर करता है िक आप
अपना वोट कहां डालते हǾ, आप कैसे बाहर आयǻगे।
57 इसǺलए, Ȝयान दǻ, अभी हाल ही मǻ, आपको एक छोटा सा ȭथान
िदखाने के Ǻलए, और िफर हम इसे छोड़ दǻगे। इस अं˃ तम राʊȄप˃त के चुनाव
मǻ, जब यह ʺशकागो और िवʺभʁ ȭथानʠ मǻ पूरी तरह से सािबत हुआ था,
िक ʹजन मशीनʠ के ʀारा उȝहǻ वोट िकया जाना था, िक, उन मशीनʠ को
डेमोɌेिटक पाटɁ के ʀारा तयैार िकया गया था, िक हर बार जब आप ȅीमान
िनȊसन के Ǻलए वोट देते हǾ, तो आप उसी समय ȅीमान केनेडी पर वोट
करना होता था। इसǺलए, आपके पास मौका नहɀ ह।ै और इसे सािबत
िकया!
58 और आपने िकसी रात को मॉिनटर को सुना, जब उȝहʠने सारे देश मǻ
एक—एक सवǼȈण िकया, िमʹसʹसपी से लेकर, पूवȁ मǻ। ȅी िनȊसन ने इस
चार से एक आʑान वोट Ǻलया था। तो भला एक मनुȬय कैसे जीत सकता
ह?ै यिद यह ȅीमान केनेडी होते, तो यह उसी तरह से होता। मेरी कोई
पाटɁ नहɀ ह।ै
59 मेरी पाटɁ ȭवगȁ मǻ ह,ै और मǾ ठीक आज रात यहां उनके साथ हू।ं हम
ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हुए हǾ, अपने राजा के Ǻलए बात कर रहे हǾ।
60 लेिकन, आप देǺखए, मǾ आपको बताने कɃ कोʺशश कर रहा हू,ं ये
धरती कɃ चीजǻ िहल रही हǾ। वहां कोई…उन पर कोई भरोसा नहɀ कर
सकता। वे अिन˃ʆत हǾ। और कोई भी चीज जो अिन˃ʆत ह,ै मǾ बस इससे
दरू ही रहना पसंद कʖंगा। मǾ उस नकाराșमक चीज को पसंद नहɀ करता।
मǾ नकाराșमक पȈ मǻ घुलना-िमलना पसंद नहɀ करता। मǾ इसे सकाराșमक
पसंद करता हू,ं सकाराșमक पȈ पर होना।
61 अब, घरलेू जीवन अिन˃ʆत बन चूका ह।ै आप जानते हǾ, मǾने उस
िदन एक लेख को देखा, कहɀ एक पिɑका मǻ, िक अमेȼरकɃ तलाक कɃ दर
दिुनया के िकसी भी राʊȄ कɃ तुलना मǻ अ˃धक ह।ै और हमǻ एक धाȺमक राʊȄ
होना चािहए। जी हाँ, ऐसा हो सकता, धाȺमक, ठीक ह,ै लेिकन यह सही
ɓकार का नहɀ ह।ै देखा? धमȁ तो केवल एक पदाȁ डालना ह।ै यह बताना
किठन है िक हम हमारा पदाȁ िकस चीज से बनाते हǾ। आदम ने अजंीर के
पȇʠ से कुछ बनाने कɃ कोʺशश कɃ, और इससे काम नहɀ बना। यह बहुत
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ही डगमगाने लगा जब उसे परमेȫ वर से भǻट करने के Ǻलए बाहर आना था।
इसǺलए धमȁ इन सब को संतुʊ नहɀ करता। लेिकन Ȋया आप सोच सकते
हǾ िक हमारी तलाक कɃ दर, बाकɃ के सारे देशʠ कɃ तुलना मǻ—से अ˃धक
ह,ै हमारी तलाक कɃ दर? हम अपने घरʠ मǻ अनै˃ तकता को आगे बढ़ते हुए
देखते हǾ।
62 यह जानकर आʆयȁ हुआ, िक राʊȄ के सवǼȈण पर एक बड़ा ɓ˃तशत
आया था, और…मेरा िवȫ वास है िक यह ओिहयो मǻ था, िक मसीहत
का एक सवǼȈण िकया गया था, और यह खतरे का संकेत था िक िकतने
ɓ˃तशत लोग जो यहाँ तक कलीʹसया भी नहɀ जाते थे। और िफर, उनमǻ
से लगभग अȭसी ɓ˃तशत जो कलीʹसया जाते ह,ै वे नहɀ जानते थे िक वे
Ȋयʠ गए। वे नहɀ जानते िक वे Ȋयʠ जाते हǾ। वे बस कलीʹसया जाते हǾ।

“आप Ȋयʠ जाते हो?”
63 “ऐसा ह,ै िक माँ हमǻ लेकर गयी जब हम छोटे बɧे थे, और हमने बस
जाना जारी रखा ह।ै” और—और िफर, अब, इसका बाकɃ के दसुरे और
ɓ˃तशत, उȝहʠने कहा िक वे बस इसǺलए गए, ओह, अपने पड़ोʹसयʠ से
िमले-जुले और थोड़ी देर बात कर।े देखा?
64 Ȋयʠ, यह खतरे का संकेत ह!ै कोई आʆयȁ नहɀ िक घर का जीवन ख़șम
हो गया ह,ै देखो, कोई भी घरलेू जीवन जो ȥȭथर नहɀ ह।ै
65 कोई भी मिहला जो एक पुʕष से िववाह करने जा रही ह,ै और वह उस
पुʕष के बारे मǻ िन˃ʆत नहɀ ह,ै तो अȏछा होगा िक वह उससे िववाह ना
कर।े और कोई भी पुʕष जो एक मिहला से िववाह करने जा रहा ह,ै और
िन˃ʆत नहɀ ह,ै तो बेहतर होगा िक आप उससे िववाह ना कर।े अȏछा होगा
िक आप इस पर ɓाथȁना करǻ, जब तक परमेȫ वर आपको उȇर ना दे दे।
और उसके बाद ʹजसे परमेȫ वर एक साथ जोड़ता है उसे कोई मनुȬय अलग
ना कर।े लेिकन हम—हम, पहले, हमǻ अवȫय ही उस बात पर ɓाथȁना
करना चािहए। जी हां।
66 अब, हम देखते हǾ िक हमने एक शै˃ Ȉक कायȁɌम के ʀारा संसार को
पȼरवतȁन करने कɃ कोʺशश कɃ ह,ै और हमने वाȭतव मǻ इसमǻ से गड़बड़
को उșपʁ िकया ह,ै िनȫ चय ही बहुत अ˃धक। आप ʺशȈा के ʀारा संसार
को मसीह मǻ पȼरवतȁन नहɀ कर सकते। ʹजतना ये उसे परमेȫ वर कɃ ओर
खɀचती ह,ै उससे कहɀ अ˃धक ʺशȈा उसे परमेȫ वर से दरू ले जाती है
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Ȋयʠिक वो सोचने का यșन करता है िक वह अ˃धक बु˃ɺमान है और
िकसी और से अ˃धक जानता ह।ै ʺशȈा ʹजतनी अȏछी ह,ै मसीह ने कभी
भी अपनी कलीʹसया को आȉा नहɀ दी िक संसार को ʺश˃Ȉत कर।े उसने
उȝहǻ कभी भी ʺश˃Ȉत नहɀ िकया, िक धमȁ िवɿालय को बनाये। उसने कभी
भी ʺशȈा-…ओह, वे अȏछे हǾ। उसने उȝहǻ कभी नहɀ कहा िक जाकर और
अȭपतालʠ का िनमाȁण करो। यह अȏछी बात ह।ै
67 लेिकन कलीʹसया का काम सुसमाचार को ɓचार करना ह।ै “तुम सारे
संसार मǻ जाओ, हर एक सृʊी को सुसमाचार ɓचार करो।” देखा? लेिकन
इससे ʺभʁ कोई भी चीज, अȥȭथर हो जाती ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर कɃ
योजना से बाहर ह।ै
68 राʊȄ ीय जीवन अिन˃ʆत ह।ै तो, संसार अिन˃ʆत ह।ै हम बस एक ऐसे
ȭथान मǻ रह रहे हǾ, जहां सारे संसार के पास एक घबराहट कɃ उदासीनता
ह,ै ऐसा िदखाई दे रहा ह,ै सब िहल रहा ह।ै हर एक राʊȄ, हर कोई, एक
दसूरे से डरता ह।ै वे शां˃त कɃ बात करते हǾ।
69 उȝहʠने, एक बार, उȝहʠने कहा, “ओह, जब हम पहला िवʉ यɺु लड़ते
हǾ, िक हमारे सारे जवानʠ को अवȫय ही वहां पर जाना चािहए, और इससे
यɺु सुलझ जाएंगे।” Ȋयʠ, जब तक वे दसूरे पर नहɀ थे तब तक उȝहʠने
तोप के धुएं को हवा मǻ बाहर नहɀ छोड़ा।
70 तब उनके पास राʊȄ संघ था, और वह दिुनया पर िनयɑंण करने वाला
था, और यह िवफल हो गया। अब उȝहǻ संयɝु राʊȄ िमल गया ह,ै और यह
िबȧकुल वसैी ही बात ह।ै यह िवफल हो गया ह।ै इसमǻ कुछ भी नहɀ ह।ै
71 हर एक चीज अȥȭथर ह;ै राʊȄ ीय जीवन, राजनी˃तक जीवन, वोȹटग
मशीन। ओह, ɓभु! वे बस…सारी चीज िहल गयी ह,ै हर एक चीज।
72 अब मǾ इसे सही जगह के थोड़ा समीप लाना चाहता हू।ं देखा?
कलीʹसया का जीवन िहल गया है और अिन˃ʆत ह।ै अब, यही है ʹजसके
िवषय मǻ पौलुस बोल रहा था। देखा? यही है जहां उसका अथȁ था, “यिद
एक तुरही एक अȭपʊ आवाज को देती ह।ै” कलीʹसया का जीवन िहल गया
ह।ै लोग शायद जानते भी नहɀ िक Ȋया करना ह।ै वे जाते हǾ, कलीʹसया से
कलीʹसया मǻ भटकते ह,ै यह पता लगाने कɃ कोʺशश करते हǾ िक िकसके
पास सही चीज ह;ै एक बुिनयाद से दसूरे खभें तक, यह पता लगाने कɃ
कोʺशश कर रहा है िक Ȋया सही ह,ै सही ʹसɺांत कहां ह।ै और कोई एक
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वहां आएगा, और वे इसे समझा सकते हǾ, बस लगभग उनके मत-ʹसɺांत
के मुȋय बात तक, यह सही ह।ै और िफर, पहली बात जो आप जानते हǾ,
वे उसमǻ बहुत अ˃धक ɖʊता को पाते हǾ, इतना तक वे दसूरी कलीʹसया
मǻ जाने कɃ कोʺशश करते ह,ै यह देखने के Ǻलए िक उनका मत-ʹसɺांत
Ȋया ह,ै ʹसɺांत। ओह, यह सब, हम पाते हǾ िक हमने तब तो अपने आप
को तोड़ िदया ह,ै इन चीजʠ के ʀारा, कलीʹसया कɃ सकैड़ʠ ʺभʁ-ʺभʁ
Ȫयवȭथाओं या िनयमʠ से। अब, इसके िवरोध मǻ कुछ भी नहɀ ह।ै यह बस
इतना है िक तब वे दसूरी चीजʠ को कर सकते हǾ, जो वे करते हǾ, और
इसमǻ से कहɀ, कुछ तो अȏछी चीज बाहर आना ह।ै
73 लेिकन, आप देखते हǾ, आप यह कहने मǻ अपने भरोसा को नहɀ रख
सकते हǾ, “मǾ मेथो˃डȭट कलीʹसयाओ के संगठन का सदȭय हू,ं और
मǾ—मǾ िबȧकुल सही हूं Ȋयʠिक मǾ इससे संबधं रखता हू।ं” “मǾ—मǾ—मǾ
बपैिटȭट संगठन का सदȭय हू,ं और मǾ िबȧकुल सही हू।ं” आप ऐसा नहɀ
कर सकते।
74 आप यहाँ तक यह भी नहɀ कर सकते हǾ जब आप कहते हǾ िक आप
“कलीʹसयाओ के पǻटीकोȭटल संȭथा से संबधं रखते हǾ।” आप ऐसा नहɀ
कर सकते। आपको ऐसा नहɀ करना चािहए, Ȋयʠिक ऐसा नहɀ ह।ै हम पाते
हǾ िक जब हमारी पहली पǻटीकोȭटल संȭथा, जनरल काउंʹसल, Ȫयवȥȭथत
कɃ गई थी, यह बहुत लबें समय तक नहɀ चली थी इतना तक िक वे वहां
से अलग होने लगे, और यहाँ से अलग होने लगे, और मुɹे, और मत-
ʹसɺांत। और अब बस इसकɃ ओर देखे, हर कहɀ। देखा? यह िदखाता
है िक यह अिन˃ʆत ह।ै वे लोग जो केवल संगठन मǻ भरोसा करते हǾ, तो
यह—यह अिन˃ʆत ह।ै
75 अब, आप कहǻगे, “भाई ɕंहम, आप हमǻ यहां एक बड़े िकनारे पर ले
जा रहे हǾ। आप एक भयानक अधंकार कɃ तȭवीर को ˃चिɑत कर रहे हǾ।”
और मǾने ऐसा ही करने का इरादा िकया ह।ै मǾ ऐसा ही करना चाहता था।
76 मǾने इसे एक उɹेȫय के Ǻलए िकया ह,ै ʹजससे िक मǾ यह कह सकंू। Ȋया
कोई भी चीज िन˃ʆत या अचूक ह?ै जी हां। वहां एक चीज है जो िन˃ʆत
ह।ै ओह, मǾ इसके Ǻलए बहुत खशु हू,ं िक वहां एक चीज है ʹजस पर आप
अपना भरोसा रख सकते हǾ, और सुिन˃ʆत करǻ िक यह सही ह।ै ओह,
जब बाकɃ कɃ हर एक चीज खșम हो जाती ह,ै यह चीज बनी रहेगी। यिद



एक तुरही एक अिनȥȫ चत आवाज को देती है 17

आप संत मȇी 24:35 को पढ़ǻगे, तो उसने कहा, “आकाश और पृȚवी
टल जाएंगे, लेिकन मेरा वचन नहɀ टलेगा।” परमेȫ वर के पास एक िन˃ʆत
बुिनयाद ह।ै
77 एक बूढ़े Ȫयिɝ ने एक बार कहा, वहां द˃Ȉण कɃ ओर का एक बूढ़ा
Ȫयिɝ। वो एक बाईबल को Ǻलए हुए था, और वह पढ़ नहɀ सकता था। और
उȝहʠने कहा, “आप इसे Ȋयʠ Ǻलए िफर रहे हो, समै?”
78 उसने कहा, “यह—यह पिवɑ बाईबल ह।ै” कहा, “इस पर Ǻलखा
हुआ ह।ै” और कहा, “मǾ इस पर िवȫ वास करता हू,ं शुʖ से लेकर अतं
तक, और आगे के कवर पर भी िवȫ वास करता हू,ं” उसने कहा, “Ȋयʠिक
इस पर ‘पिवɑ बाईबल’ Ǻलखा हुआ ह।ै”
79 और वह Ȫयिɝ उससे बात कर रहा था, कहा, “तुम िवȫ वास नहɀ
करते िक ये सब इसमǻ ह?ै”

कहा, “जी हां, ȅीमान। मǾ िनȫ चय ही करता हू।ं”
80 उसने कहा, “अब, ठीक ह,ै तुȣहारा मतलब है िक आप वो कुछ भी
करते है जो बाईबल ने कहा ह?ै”

उसने कहा, “जी हां, ȅीमान।”
81 कहा, “Ȋया हो यिद उस बाईबल ने समै के Ǻलए कहा िक वहां उस
पșथर कɃ दीवार मǻ से कूद जाए? आप Ȋया करǻगे?”

उसने कहा, “मǾ कूद जाऊंगा।”
82 उसने कहा, “तो ठीक ह,ै अब, तुम कैसे पșथर कɃ दीवार मǻ से होकर
जा रहे हो, िबना छेद के?”
83 उसने कहा, “यिद बाईबल ने समै को कूदने के Ǻलए कहा, तो वहां
दीवार मǻ एक छेद होगा जब समै वहां पहुचंता ह।ै” इसǺलए, यह लगभग
सही बात ह।ै वहां पर एक छेद होगा।
84 केवल एक चीज जो आपको करनी है िक परमेȫ वर के वचन पर खड़े रहे
या अपना ʕख रखे, और परमेȫ वर बाकɃ बातʠ के Ǻलए मागȁ को बनाएगा।
ओह, वह बड़ी बुिनयाद!
85 मǾ सोचता हूं िक उसने लूका मǻ कहा, मǾ सोचता हूं िक यही था, जहां
पर वो पहाड़ से नीचे आ रहा था, उसने चेलो से कहा, “मनुȬय मुझ मनुȬय
के पुɑ को Ȋया कहते ह?ै”
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और एक ने कहा, “‘˃यमȁयाह,’ और ‘भिवȬयवɝा,’ और इșयािद।”
और उसने कहा, “लेिकन तुम Ȋया कहते हो िक मǾ कौन हू?ं”

86 यही है जब पतरस ने यह Ȝयान देने योȌय कथन िदया, “तू मसीह ह,ै
जीवते परमेȫ वर का पुɑ।”
87 उसने कहा, “हे शमौन, योना के पुɑ, तू धȝय ह,ै Ȋयʠिक मांस और
लहू ने तुझ पर यह ɓगट नहɀ िकया। लेिकन मेरा िपता जो ȭवगȁ मǻ ह,ै इसे
तुझ पर ɓकट िकया। और इस चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा,
और अधोलोक के फाटक इसके िवरोध मǻ ɓबल नहɀ हʠगे।”
88 तब यह Ȋया ह?ै परमेȫ वर के वचन के ɓकट हुई सɧाई पर। Ȋयʠिक,
“आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर
था। और वचन देहधारी हुआ और उनके बीच मǻ रहा।” और यह पतरस
पर ɓगट िकया गया था िक यह परमेȫ वर का ɓमाʺणत वचन था। आमीन।
89 यही कारण है िक वह कह सका, “कौन मुझे पाप के Ǻलए दोषी ठहरा
सकता ह?ै कौन मुझ पर दोष लगा सकता ह?ै हर एक चीज जो वचन ने
मेरे Ǻलए Ǻलखी ह,ै मǾने उसे पूरा िकया ह।ै” परमेȫ वर ने इसे ɓमाʺणत िकया
था, िक वह वचन था। ओह, ऐसा ही ह।ै परमेȫ वर ɓकट हुआ ह,ै वचन ऐसा
कहता ह,ै और िफर परमेȫ वर इसे वाȭतिवक बनाता ह,ै इसे पूरा करता ह,ै
इसे िदखाता ह।ै
90 वषʢ पहले, जब उȝहʠने कलीʹसया से कहा, “पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे
जसैी कोई चीज नहɀ ह,ै यह तो बस एक भावना है िक लोगʠ ने खदु को
उȇेʹजत कर Ǻलया ह,ै” लेिकन ʹजȝहʠने इसे पाया, वे जानते थे िक यह
सɧाई थी। वे जानते थे िक परमेȫ वर वाȭतिवकता था। और यह अब तक
सािबत हो चुका ह,ै सारे राʊȄ ʠ मǻ परमेȫ वर का पǻटीकोȭटल का कदम या
ɓयास ने, उन बाकɃ सभी कɃ तुलना मǻ मसीह के अदंर अ˃धक लोगʠ को
लाया ह।ै
91 अ˃धक समय नहɀ हुआ, आवर संडे िवʹसटसȁ, इस कैथोǺलक अखबार
ने कहा, मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह िपछले वषȁ से पहले कɃ बात ह,ै
या िपछले वषȁ, एक, िक, “कैथोǺलक कलीʹसया ने केवल पांच लाख मत
पȼरवतȁन को पजंीकृत िकया। जहां, पǻटीकोȭटल ने पɒंह लाख, को पजंीकृत
िकया।” आमीन।
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92 यह Ȋया ह?ै यह बढती हुई चीज ह,ै परमेȫ वर का वचन, बाहर के
देश मǻ फैल रहा ह।ै हमǻ िकतना आभारी होना चािहए! यह बहुत अ˃धक
ह,ै यहां तक िक अब भी एिपȭकोपेǺलयन, ɓेȥȭबटेȼरयन, लूथरन, और
सभी, इसमǻ से कुछ को पाने के Ǻलए आ रहे हǾ। आप िबजनेस मनै कɃ
सभा मǻ Ȝयान देना, आप उन अलग-अलग लोगʠ को बोलते हुए सुनते
हǾ: एिपȭकोपेǺलयन, लूथरन, ɓेȥȭबटेȼरयन। Ȋयʠ, आपने शायद ही कभी
िकसी पǻटीकोȭटल के बारे मǻ सुना हो जो कुछ भी और अ˃धक कर रहा
हो। यह सही ह।ै यह सब दसूरे ह।ै यही कारण है Ȋयʠिक? उȝहʠने अपनी
संȭथा कɃ कमजोरी को देखा ह,ै और वे वापस वचन पर लौट कर आ गए
हǾ। वहां आप एक बुिनयाद को पाते हǾ, कुछ तो ऐसा जो िहलाया नहɀ जा
सकता।
93 वहां पाते हǾ, पिवɑ आșमा उसके जीवन को मनुȬय जाती मǻ जी रहा
ह,ै ȭवयं को संसार पर जािहर कर रहा ह।ै और यह मनुȬय को उसके Ǻलए
ȟयासा बनाता ह:ै ना िहलने वाला, अिववािदत, परमेȫ वर का वचन ɓगट
हुआ और ȭवयं को िदखा रहा ह,ै वचन ȭवयं मनुȬय के जीवन मǻ से होकर
जी रहा होता ह।ै Ȋया ही अɽतु बात ह!ै इसके बारे मǻ कुछ भी अिन˃ʆत
नहɀ ह।ै आप देख सकते हǾ िक परमेȫ वर ने कहां ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और यहां
यह ɓगट हो रहा ह।ै सकैड़ʠ वषȁ पहले भिवȬयवɝाओं ने इसके बारे मǻ बात
कɃ थी, और यहां हम इसे पूरा होते हुए देखते हǾ।
94 सारी आलोचनाओं मǻ से होते हुए, सारे मतभेदʠ मǻ से होते हुए, सारे
मत-ʹसɺांतʠ मǻ से होते हुए, उȝहʠने िकस तरह से परमेȫ वर के वचन को
बाहर िनकालने कɃ कोʺशश कɃ ह!ै कैसे उȝहʠने ʺशȈा को उसके ȭथान पर
रखने का यșन िकया। उȝहʠने ȭथान पर रखने का यșन िकया, संɓदाय को
बनाया। उȝहʠने खदु को ही उलझन मǻ डाल िदया ह।ै और इस सब मǻ से,
परमेȫ वर का वचन अब भी उतना ही चमकदार और उɩवल है जसैा उसने
हमेशा िकया था। यह Ȋया ह?ै यह वो चीज है जो िन˃ʆत ह।ै परमेȫ वर
ने कहा, “आकाश और धरती दोनʠ टल जाएंगे, लेिकन मेरा वचन टलेगा
नहɀ।” तब, यह कुछ तो है जो िन˃ʆत ह।ै यिद आप अपने आप के Ǻलए
लगंर को डालना चाहते हǾ, तो उस वचन को अपने ɚदय मǻ लगंर डाले।
95 दाऊद ने कहा िक उसने इसे अपने ɚदय मǻ ʺछपा रखा ह,ै ʹजससे िक
वह पाप नहɀ कर।े उसने उसकɃ Ȫयवȭथाओं को खȣभे पर Ǻलखा, और
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उȝहǻ अपने हाथʠ से बांध िदया और हर कहɀ, उसके वचन को हमेशा अपने
सȣमुख रखा। यही तरीका ह।ै अपने मन को िनरतंर…
96 परमेȫ वर ने यहोशू से कहा, “इससे ना ही दािहने ओर मुड़ना या ना
बायɀ ओर मुडना। तब तू अपने मागȁ को सफल बनाएगा। तब तुझे अȏछी
सफलता िमलेगी।”
97 और जब कलीʹसया अपने आप मǻ एक हो जाती ह,ै अपने मत-ʹसɺांत
से दरू, और परमेȫ वर के वचन पर, तब कलीʹसया के पास अȏछी सफलता
होगी। यही वो चीज होगी जो साȣयवाद को बाहर कर देगी।
98 साȣयवाद ने Ȋया बनाया…? वही चीज, आप सोचते हǾ “साȣयवाद,”
जब वे अपने ɓचार को फैलाते हǾ, और छलांग लगाते हुए बढ़ते हǾ, लाखʠ
लोगʠ के ʀारा, और लोग इसके बारे मǻ डरे हुए होते ह:ै िक साȣयवाद धुधंला
पड़ जाएगा और ख़șम हो जाएगा। इसे होना ह।ै साȣयवाद, वे हो सकता
है ऐसा कर।े वे वसैा कर सकते हǾ। मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर
इसका उपयोग करगेा, लेिकन, यह सही ह,ै ठीक जसेै उसने नबूकदनेȭसर
के साथ िकया। वह बाहर िनकाल फǻ कǻ गा, वो—वो—वो…सारी बेकार
के पौधʠ को, साȣयवाद के साथ। लेिकन, वह…नहɀ, इसके Ǻलए इतना
ही ह।ै लेिकन, देखो। लेिकन वो चीज, साȣयवाद, उसका एक अतं होगा।
साȣयवाद अपने अतं मǻ आ जाएगा।
99 लेिकन परमेȫ वर के वचन का कोई अतं नहɀ ह,ै Ȋयʠिक इसकɃ कोई
शुʕआत नहɀ थी। आमीन। यह परमेȫ वर के साथ अनतं ह।ै और यिद आप
लगंर डाले हुए हǾ, और वचन आप मǻ लगंर डाले हुए ह,ै तो आप वचन के
साथ अनतं ह।ै आमीन।
100 इसे उसके समािʂ पर आना ह।ै वे सारी चीजǻ िहल रही हǾ। कोई फकȁ
नहɀ पड़ता िक वे िकतने बड़े खभें को बना रहे हǾ, इसे नीचे िगरना ही ह।ै वे
सारी चीजǻ जो उसकɃ नहɀ ह,ै वचन के िवरोध मǻ ह,ै या इसके िवपरीत ह,ै
उȝहǻ हटना होगा। इसे ȭथान को देना होगा, Ȋयʠिक वचन िवजयी होकर
आ रहा ह।ै इसे कोई नहɀ रोक सकता। परमेȫ वर यʠ कहता ह।ै
101 जब वह इसे बोलता ह,ै तो आकाश और धरती टल जाएंगे, लेिकन
यह कभी भी टलेगा नहɀ। उस वचन को अपने ɚदय मǻ ʺछपा लो, कैसे भी
उस वचन को लेकर और इसे बढ़ने दे। इसे हमेशा ही अपने मन मǻ रखǻ,
Ȋयʠिक यह कभी भी टलेगा नहɀ। परमेȫ वर का वचन कभी असफल नहɀ
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होगा, Ȋयʠिक उसने कहा यह नहɀ होगा। इसǺलए हम इसे उसी पर रखना
चाहते हǾ।
102 अब, पौलुस ने वचनʠ मǻ कहा, जसेै एक योɺा को ɓʺश˃Ȉत करना, एक
योɺा को एक आवाज के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत िकया जाता ह।ै अब, एक योɺा
को उसकɃ आवाज़ को सीखना ह…ैउसके िबगुल या तुरही कɃ आवाज़ को
समझना होता ह।ै वह नहɀ जानता िक यिद तुरही बजती ह,ै फंूकɃ जाती
ह,ै Ȋया हमला करना—करना है या पीछे हटना ह।ै यिद वह फकȁ को नहɀ
जानता ह,ै तो आपके पास िकस तरह कɃ िमली-जुली सेना होगी? शɑु
िनʆय ही उन योɺाओं के झुȘड पर िवजय ɓाʂ करगेा जो इससे बेहतर
ɓʺश˃Ȉत नहɀ थे। आमीन।
103 यही मामला आज हमारी कलीʹसयाओ के साथ ह।ै हमने उȝहǻ मत-
ʹसɺांतʠ पर ɓʺश˃Ȉत िकया ह,ै एक को दसूरे से फकȁ करते हुए।
104 हमǻ एक होना होगा। हमǻ एक तुरही को जानना होगा। “तो िफर कौन
सी तुरही ह?ै” वे कहते हǾ। सुसमाचार कɃ तुरही, यही ह।ै जीिवत परमेȫ वर
का वचन तुरही ह।ै इसके साथ कुछ भी मत िमलाओ।
105 िकसी को फ़Ȅ ांस कɃ वीणा बजाने के Ǻलए ना कहǻ, और दसूरा एक
िबगुल बजाता ह।ै कोई नहɀ जानता िक Ȋया करना ह।ै यह एक गड़बड़ी को
लाता ह।ै
106 और पौलुस एक मनुȬय को आवाज के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत करने के िवषय
मǻ बात कर रहा था। और जसैा िक वह आवाज आती ह,ै वह ठीक-ठीक
जानता है िक Ȋया करना ह,ै Ȋयʠिक िबगुल को आȉा िमली ह,ै उस मुȋय
कʂान से। और जब वह इस तुरही को फंूककर आवाज़ करता ह,ै तो सेना
िबȧकुल ठीक जान जाती है िक उस ȭथान कɃ—कɃ ओर आगे बढ़ना ह,ै
और कहां पीछे हटना ह,ै और तुरही को फंूकने के ʀारा दायǻ मुड़ना या बाएं
मुड़ना ह,ै या Ȋया करना ह।ै
107 अब, सेना, यɺु, यह हमेशा से ही यɺु रहा ह।ै हम कभी भी कलीʹसया
मǻ नहɀ जुड़ते ह,ै या कलीʹसया मǻ नहɀ आते ह,ै िक िपकिनक मनाने आए।
हमǻ अवȫय ही अनुभव करना चािहए िक हम यɺु के मदैान मǻ आ रहे हǾ।
108 मǾ कभी भी लोगʠ के पास नहɀ आया िक मेरी पीठ को थपथपाये और
कहे, “भाई ɕंहम, आप एक अɽतु Ȫयिɝ हǾ।” नहɀ, ȅीमान। मǾ वहां एक
ढाल के साथ आता हू।ं मुझे इसके Ǻलए ढाल कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै मǾ
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एक टोप और हʺथयार के साथ आता हू।ं मǾ लड़ने के Ǻलए आया हू,ं जमीन
के हर एक इचं के Ǻलए लड़ने को।
109 परमेȫ वर ने यहोशू से कहा, “हर एक ȭथान पर जहाँ तुȣहारे पांव के
तलवे पड़ǻगे, वो मǾ तुȣहǻ देता हू।ं” इसǺलए, पद˃चȝहʠ का अथȁ अ˃धकार
होता ह।ै
110 और जब कलीʹसया एक ȭथान पर पहुचं जाती ह,ै तो यह संȭथाओं
के साथ समझौता करती ह,ै और वचन के साथ समझौता करती ह,ै और
संसार के साथ समझौता करता ह,ै मेरा मतलब ह,ै तब यह जमीन को खोते
जा रहे ह।ै यह वापस ले रहा ह।ै
111 आज रात हमǻ आवȫयकता है वे योɺा इस बाईबल कɃ हर एक िदȪय
ɓ˃तȉा पर अ˃धकार कर,े ʹजसकɃ परमेȫ वर ने कलीʹसया से ɓ˃तȉा कɃ
ह,ै परमेȫ वर के सारे हʺथयार, और िक खड़े हो। यही है ʹजसकɃ हमǻ
आवȫयकता ह,ै योɺाओ कɃ; डȄ ेस परडे के Ǻलए वदɁ नहɀ िमलती, यह
हमेशा अलग होता ह।ै जब एक मनुȬय…
112 कोई भी राʊȄ, हमारे पास हर राʊȄ मǻ से जासूस या भेिदये होते हǾ। हमारे
यहां जमȁन जासूस ह।ै हमारे यहां अɎंेजी जासूस ह।ै हमारे पास—हमारे
पास इȌंलǾड मǻ जासूस ह।ै वे Ȋया करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ? वे यह पता
लगाने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ िक िकस तरह कɃ वȭतु या पदाथȁ ह,ै िकस
तरह का बम ह,ै जो दसूरे के पास ह।ै एफ बी आई हर राʊȄ के बहुत नजदीक
ह।ै वे देख रहे हǾ, इसे देखने के Ǻलए। इसी तरह से वे जीते हǾ। वे नजर
रखते हǾ और देखते हǾ िक दसूरे के पास िकस तरह का बम ह।ै तब वे वहां
आकर और इसे थोड़ा बेहतर बनाते हǾ, या इसका िवरोध करने के Ǻलए
कुछ तो बनाते हǾ। वे राʊȄ ʠ मǻ एक दसूरे पर भरोसा नहɀ करते हǾ, Ȋयʠिक यह
दशाȁता है िक राʊȄ िहल रहे हǾ। Ȋयʠिक, इȌंलǾड हमǻ एक घटें मǻ उड़ा देगा,
यिद हम उनके मागȁ को पार करते ह,ै या तो हम उȝहǻ उड़ा दǻगे। बस िकसी
को उस चीज़ के आगे पर ले जाता ह,ै तािक थोड़ा या, बहुत अ˃धक पानी
िमल सके, या िकसी चीज के साथ, और िफर वहां से चले जाये।
113 यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ, वे कह रहे थे, “मेड इन जापान,” यɺु के
दौरान एक छोटा सा पदाथȁ था। वे इसे फशȁ पर पटक देते, और चारʠ ओर
घूमते, देशभिɝ। और अब आप इसके Ǻलए एक बड़ी कɃमत को चूकाएंगे,
जो कुछ भी आप राʊȄ मǻ खरीदते हǾ। Ȋया हुआ? यह उन लड़कʠ के जीवन
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का भुगतान करता है जो वहां पर मर गए? िनʆय ही नहɀ।
114 यह Ȋया ह?ै मǾ परवाह नहɀ करता िक आप भौ˃तक चीजʠ मǻ िकतना
लड़ते हǾ, आप जा रहे हǾ, यह कुछ भी मायने नहɀ रखेगा। यह िहल जाएगा।
लेिकन एक लड़ाई है ʹजसके अदंर आप जा सकते हǾ और ऐसी जमीन को
हाʹसल कर सकते हǾ ʹजसे आपसे कभी भी छीना नहɀ जा सकता ह।ै यही
परमेȫ वर के वचन कɃ तुरही कɃ सुसमाचार कɃ आवाज ह,ै और दानʠ और
ɓ˃तȉाओं को अ˃धकार मǻ Ǻलया गया है जो उसने कलीʹसया को िदया ह।ै
िनʆय ही ऐसा ह।ै अब, हम पाते हǾ—हम पाते हǾ इस तुरही कɃ आवाज
को दे रही ह।ै
115 अब, हर राʊȄ अपने जवानʠ को सबसे अȏछे बचाव के साथ हʺथयारʠ
से लसै करने कɃ कोʺशश करता है जो उनके पास हो सकता ह।ै अब, मǾ
जानता हू,ं कभी-कभी इन हʺथयारʠ को लेकर चलना आसान नहɀ होता
ह।ै
116 मेरा एक भाई था, वे उस “ʖकɃ,” बुलाते, यहाँ पर जाता, और सेना
ने उसे उसकɃ पीठ पर नȡबे पाउंड का बोझा लाद िदया। और यह उसके
वजन के काफɃ करीब था। उȝहʠने उसे एक फावड़ा िदया, ʹजससे िक एक
गɳा खोदे; एक बदंकू, और हथगोले का एक पूरा ढेर। और, ओह, मǾने
ऐसा बोझ कभी नहɀ देखा! वह बेचारा छोटा सा Ȫयिɝ मुȥȫकल से आगे
चल भी नहɀ सकता था। और वे उसे सड़क पर से पांच मील कɃ लबंी
पदैल याɑा के Ǻलए ले गए। यह ऐसा था िक उसे मार डालेगा। उसने कहा,
“यह बेकार कɃ वȭतुये िकस Ǻलए ह?ै मुझे इस बड़े पुराने टोप कɃ Ȋया
आवȫयकता ह?ै” अब, देखो। सेना जानती है िक उसे िकसी समय इसकɃ
आवȫयकता पड़ेगी। “यहाँ बाहर महामागȁ पर चलते हुए, मǾ फावड़े के साथ
Ȋया चाहूगंा?” बेहतर होगा इसका उपयोग करने कɃ आदत डालǻ। आपको
इसकɃ आवȫयकता पड़ सकती ह।ै
117 सरकार ऐसे ही कोई भी चीज के आदेश को जारी नहɀ करगेी जब तक
आप नहɀ जानते…वे जानते हǾ िक आपको इसका उपयोग करना पड़ेगा।
आपको इसके Ǻलए ɓʺश˃Ȉत होना चािहए। वे सबसे अȏछी चीजǻ ढंूढते हǾ
जो वे ढंूढ सकते हǾ, तािक आपकɃ रȈा कर,े Ȋयʠिक वे राʊȄ मǻ ʕ˃च रखते
हǾ। वे आप मǻ ʕ˃च रखते हǾ िक आप सबसे अȏछी तरह से आर˃Ȉत हो
सके, जो आप गोǺलयʠ से दरू कर सके। हमेशा से ऐसा ही रहा ह।ै
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118 यह अदन कɃ वािटका मǻ आरभं हुआ। और परमेȫ वर अपनी कलीʹसया
को ɓʺश˃Ȉत करता ह।ै और…
119 आप जानते हǾ, हमǻ हमेशा सुधार करना होता ह।ै अब, पुराने हवाई
जहाज जो हम पहले िवʉ यɺु मǻ इȭतेमाल िकया करते थे; दसूरे िवʉ यɺु
मǻ, Ȋयʠिक, वे छोटे-छोटे िवमान हवा मǻ पूरी तरह से खșम हो गये थे, जब
उȝहʠने इन अȏछे बड़े अȏछे िवमानʠ को ऊपर रखा जो उनके पास थे।
Ȋयʠ, वे कुछ भी नहɀ थे। और अब, ʹजन िवमानʠ को उȝहʠने इस अं˃ तम
यɺु मǻ उपयोग िकया था, अब वे पुराने ढंग के हो गए हǾ। उȝहǻ अब उनकɃ
आवȫयकता नहɀ ह।ै उनके पास जेट िवमान ह।ै और, देखो, आप हमेशा
सुधार करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ, िक बचाव के Ǻलए चीज पर सुधार करǻ।
120 लेिकन आप जानते हǾ Ȋया? परमेȫ वर को और सुधार नहɀ करना होता
ह।ै परमेȫ वर ने अपने बɧʠ को, अपने योɺाओं को सबसे अȏछी चीज को
िदया, जो उȝहǻ िदया जा सकता था। जब उसने उȝहǻ देता ह,ै तो उसने
उȝहǻ Ȋया िदया? उसने उȝहǻ अदन कɃ वािटका मǻ अपना वचन िदया, और
मनुȬय को अपने आप को परमेȫ वर के वचन के पीछे ʔढ़ बने रहना था,
और कोई भी शतैान उसे नहɀ पकड़ सकता। वचन मǻ बने रहे।
121 अब, शɑु जासूस, शतैान ने यह पता लगाने कɃ कोʺशश कɃ िक वह
उसमǻ सǻध लगाने के Ǻलए Ȋया कर सकता ह।ै इसǺलए वह—वह जान गया
िक वह बाहर आकर और उसे धोखा नहɀ दे सकता, इसǺलए केवल एक
चीज जो वह कर सकता था, िक उसे तकȁ -िवतकȁ करने पर ले आये। और
यही है जो परमेȫ वर आज अपनी कलीʹसया को ʔढ़ करने के Ǻलए उपयोग
करता ह,ै यह उसका वचन ह।ै और शतैान तकȁ करने कɃ शिɝ के साथ
आता ह।ै शतैान जानता था िक यह िनकलने का राȭता था। यही वो ȭथान
था ʹजसे लोग सबसे आसानी से तोड़ते थे, जो िक तकȁ -िवतकȁ मǻ था।
122 आप कहते हǾ, “अब, मǾ आपके साथ तकȁ -िवतकȁ कʖं। अब Ȋया यह
आवȫयक ह?ै”
123 यिद परमेȫ वर ने कहा िक यह आवȫयक था, तो यह आवȫयक ह,ै चाहे
हमǻ रोना पड़े, और गला फाडकर ˃चʅाये, और यह सब करना पड़े। यिद
परमेȫ वर ने कहा िक पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा आवȫयक ह,ै मǾ परवाह
नहɀ करता िक यह िकतना भारी ह,ै और आपको िकतना भी संसार को
छोड़ना पड़े, इन िदनʠ मǻ से िकसी एक िदन जीिवत रहने के Ǻलए आपको
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इसका उपयोग करना होगा। यह जीिवत रहने का एकमाɑ तरीका ह।ै
124 “अब, Ȋया हमǻ िदȪय चंगाई का अमल करना चािहए, जब िक हमारे
पास संसार के सबसे अȏछे डॉȊटर हǾ?”
125 परमेȫ वर ने आपको िदȪय चंगाई दी है Ȋयʠिक वह जानता है िक आपको
इसका उपयोग करना ह।ै उसने आपको आșमा के दान िदए।
126 और जसेै ही शतैान ने हȪवा को घेर Ǻलया, उसने उसके साथ तकȁ
करना आरभं कर िदया। अब, “िनȫ चय ही, िनȫ चय ही, परमेȫ वर ऐसा नहɀ
करगेा।”
127 लोग आज कहते हǾ, “नरक जसैी कोई चीज ही नहɀ ह।ै” उनमǻ से
बहुत से लोग आपको ऐसा बताते हǾ। देखा? “ओह, िनȫ चय ही परमेȫ वर
अपने बɧʠ को नहɀ जलाएगा।”
128 िनȫ चय ही, वह अपने बɧʠ को नहɀ जलाता। लेिकन शतैान जलायेगा,
उसके बɧʠ को। आप िकसके बɧे हǾ? यह बाद कɃ बात ह।ै नरक शतैान
और उसके बɧʠ के Ǻलए बनाया गया था, ना िक परमेȫ वर के बɧʠ के Ǻलए।
उनमǻ से एक भी वहां नहɀ जायेगा। यह सही ह।ै यह इस बात पर िनभȁर
करता है िक आप िकसके बɧे हǾ।
129 अब, परमेȫ वर ने हȪवा और आदम को अपना वचन िदया, और उसने
इसे कभी नहɀ बदला। उसके पास हमेशा…मसीही, या िवʉासी जन,
उसका बचाव वचन ह।ै
130 आकाश और धरती टल जाएगे। हर संȭथा टल जाएगी। हर एक संɓदाय
टल जाएगा। हर राʊȄ डूब जाएगा। लेिकन परमेȫ वर का वचन अनतं काल तक
खड़ा रहेगा। एक समय आयेगा जब भोर का तारा अब और नहɀ चमकेगा।
एक समय आएगा िक सूयȁ नहɀ चमकेगा, और चंɒमा नहɀ चमकेगा, और
संसार अपने पȼरɌमा कȈ मǻ नहɀ घूमेगा।
131 लेिकन परमेȫ वर का वचन हमेशा एक सा बना रहेगा। जी हां। यह कुछ
तो ऐसा है ʹजसे िहलाया नहɀ जा सकता ह,ै कुछ तो ऐसा है ʹजस पर आप
िनभȁर हो सकते हǾ। यह िन˃ʆत ह।ै परमेȫ वर जो कुछ भी कहता ह,ै उसका
घिटत होना िन˃ʆत ह।ै
132 यिद उसने कहा, अदन कɃ वािटका मǻ, एक छुड़ाने वाले के Ǻलए, वह
मसीहा को भेजेगा, इसका आना िन˃ʆत था। यɿिप उȝहʠने चार हजार वषȁ
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तक ɓतीȈा कɃ, लेिकन वह वहां आ पहुचंा। उसे आना ही था Ȋयʠिक यह
परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा िकया हुआ वचन था।
133 परमेȫ वर ने उसे िफर से वापस भेजने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै वह यहां होगा।
मǾ परवाह नहɀ करता िक िकतने अिवʉासी और नाȥȭतक उठ खड़े होते हǾ,
जो कुछ भी वे करते हǾ, साȣयवाद िकतना अ˃धक फैलता ह,ै यीशु मसीह
आएगा, और एक कलीʹसया को लेगा जो लहू से धुली हुई ह,ै और इसे
लेकर आकाश कɃ सवारी पर ȭवगȁ मǻ ले जाएगा। Ȋयʠ? ऐसा होना िन˃ʆय
ह।ै परमेȫ वर का वचन ऐसा कहता ह।ै
134 “यिद तू िवȫ वास कर सकता ह,ै तो सारी बातǻ संभव ह।ै” यह िन˃ʆत
ह।ै परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह,ै और यह टल नहɀ सकता, इसे िहलाया नहɀ
जा सकता। परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह,ै यिद आप बस इसके साथ बने रहǻगे
(अब…) और इस मǻ भरोसा रखते ह,ै तो इसका िवȫ वास करǻ।
135 यह अिन˃ʆत आवाज नहɀ ह।ै परमेȫ वर अिन˃ʆत आवाज को नहɀ दे
सकता। वे मत-ʹसɺांत एक अिन˃ʆत आवाज को दे सकते ह।ै संɓदाय एक
अिन˃ʆत आवाज का ɓचार कर सकते हǾ। लेिकन परमेȫ वर एक अिन˃ʆत
आवाज को नहɀ दे सकता ह।ै और यह वचन परमेȫ वर ह।ै और इसके बारे
मǻ कोई अिन˃ʆतता नहɀ ह।ै यह पूरी तरह से िन˃ʆत ह।ै
136 अब, वो बड़ी कलीʹसया वचन के ʀारा हʺथयारबदं ह।ै अब, जब यीशु
आया, तो Ȋया उसने उसी हʺथयार का उपयोग िकया? उसने िनȫ चय ही
िकया।
137 जब शतैान उसके पास उसकɃ सारी शिɝ मǻ आया, और उसने कहा,
“यिद तू परमेȫ वर का पुɑ ह,ै तो ऐसे, ऐसे कामो को कर।”
138 उसने कहा, “ऐसा Ǻलखा ह…ै” ठीक वापस वचन को Ǻलया। शतैान
ने उसे थोड़ा और ऊंचा करने कɃ कोʺशश कɃ। लेिकन, यीशु, ठीक वापस
वचन को Ǻलया, “ऐसा Ǻलखा ह…ै”
139 वहां वह उस वचन पर बना रहा, हमǻ एक उदाहरण के ʖप मǻ िदखा रहा
ह।ै जसैा िक उसने पहले कुȼरȥȝथयʠ मǻ कहा, पहले…संत यूहʁा 14:13
मǻ, “मǾने तुȣहǻ एक उदाहरण िदया ह।ै” और यह एक उदाहरण ह,ै िक हमǻ
जोर देकर, हमǻ परमेȫ वर के वचन मǻ अपना भरोसा पूरी तरह से रखना
चािहए। बाकɃ सब कुछ झूठा होने दो। [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
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140 यही एक चीज है जो िन˃ʆत ह।ै परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ। परमेȫ वर
ɓ˃तȉा को पूरा करने जा रहा ह।ै वे कहते हǾ, “यह बात कैसे हो सकती
ह?ै वह कैसे लोगʠ के झुȘड को एक साथ ला सकता ह,ै रपेचर के अनुɎह
के साथ, ऊपर जाने के Ǻलए?” मǾ नहɀ जानता िक वह इसे कैसे करगेा।
यह मेरा काम नहɀ है िक यह पूछे िक वह इसे कैसे करता ह।ै मेरा काम यह
है िक मǾ इसके Ǻलए तयैार रहू।ं उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ। यह होने जा रहा
ह।ै वचन के ʀारा अपनी कलीʹसया को िकलाबदं िकया।
141 और पहली चीज तकȁ -िवतकȁ था। अब वे कहते हǾ, “Ȋया यह अब
उ˃चत नहɀ ह,ै यिद मǾ इस कलीʹसया से संबधं रखता हू,ं तो Ȋया यह उस
कलीʹसया कɃ तरह ही अȏछी नहɀ ह?ै”
142 केवल एक ही कलीʹसया है ʹजससे आप संबधं रख सकते हǾ। आप इसमǻ
कभी भी जुड़ǻगे नहɀ। आप लॉज, मेथो˃डȭट लॉज, और एक ɓेȥȭबटेȼरयन
लॉज, और बपैिटȭट लॉज, और पǻटीकोȭटल लॉज मǻ जुड़ सकते हǾ। लेिकन
आप यीशु मसीह कɃ कलीʹसया मǻ जȝम लेते हǾ, सो वहां पर वो कलीʹसया
ह।ै
143 वे सब लॉज हǾ, जहां लोग एक साथ आते हǾ, जसेै कौवे इस डाल पर
बठेै होते हǾ, और इस डाल पर ȹपडुकɃ, और—और आिद-आिद। यही
आपकɃ संग˃त है जो आपकɃ एक साथ होती ह,ै जब आप एक ही भोज पर
साझा कर रहे होते हǾ।
144 लेिकन जब यह यीशु मसीह कɃ कलीʹसया कɃ बात आती ह,ै तो वहां
केवल एक ही मागȁ ह।ै वो है जȝम। जȝम!
145 यह बस एक Ȫयिɝ कɃ तरह ह,ै जसैा िक मǾने बहुत बार कहा ह,ै जसेै
एक काली ˃चिड़या डाली पर बठैी हुई ह,ै अपने पखंʠ मǻ मोर के पखंʠ को
डालने कɃ कोʺशश कर रही ह,ै और कहती ह,ै “तुम देखो, मǾ एक गवȁ से
चलता हुआ मोर हू।ं” देखा? उसने उन पखंʠ को अपने आप मǻ अटकाया
होता ह।ै यिद वह सɧा मोर होता, तो उसका ȭवभाव उस ɓकार के पखं
को उșपʁ करता।
146 यिद जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया
होती ह,ै तो यह जीिवत परमेȫ वर के वचन को आगे रखेगी। आपको कहɀ
भी मोर के पखंʠ को जोड़ने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै और वहां का हर एक
पखं एक मोर से जुड़ा हुआ होगा। आप इसका िवȫ वास कर सकते हǾ। और
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हर एक पखं जो परमेȫ वर कɃ कलीʹसया मǻ जुड़ हुआ ह,ै परमेȫ वर का वचन
होगा। वह कभी भी वचन के अलावा और कुछ इसमǻ नहɀ डालेगा। आमीन।
Ȋयʠिक, आșमा का ȭवभाव केवल वचन को ही सामने रखता ह।ै आमीन।
मǾ धाȺमक महसूस कर रहा हू।ं सही ह।ै
147 ऐसा कुछ भी नहɀ जो आप करने कɃ कोʺशश करते हǾ, कुछ भी नहɀ जो
आप बनाते हǾ। आप ऐसा नहɀ कर सकते धाȺम-…आप उɺार का िनमाȁण
नहɀ कर सकते। आप दानो का िनमाȁण नहɀ कर सकते। आपको दानो को
उșपʁ करना ह।ै िन˃ʆत ʖप से। देखा? वो—वो भेड़ नहɀ करता, वो ऊन
का िनमाȁण नहɀ करता ह।ै उसके पास ऊन होती है Ȋयʠिक वह एक भेड़
ह।ै वह केवल ऊन को उșपʁ करता ह।ै वो—वो—वो चेरी का पेड़ चेरी
का िनमाȁण नहɀ करता ह।ै यह तो बस चेरी को उșपʁ करता ह,ै Ȋयʠिक
इसका जीवन इसी तरह से होता ह।ै
148 और जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया इसके अदंर डालती नहɀ ह,ै तािक
खदु को कुछ तो ऐसा िदखाने कɃ कोʺशश कर।े वे परमेȫ वर के अनुɎह के
ʀारा पहले से ही वही हǾ जो वे हǾ। और परमेȫ वर का वचन उनके साथ जुड़ा
हुआ ह,ै और वे वचन के साथ जुड़े हुए ह।ै और वे कायȁ जो उस एक ʹसɺ
मǻ लाए गए थे, यीशु मसीह मǻ, परमेȫ वर देह मǻ ɓगट हुआ, अपने आप को
हर नया जȝम पाए हुए िवȫ वासी के जȼरये से उșपʁ करगेा। उसने ऐसा
कहा। आमीन। और कुछ भी नहɀ। अब, यही कुछ तो िन˃ʆत ह।ै
149 अब, यह एक मनुȬय के Ǻलए थोड़ा—थोड़ा उलझाने वाला होगा, यिद
वह कभी भी तुरही कɃ वाȭतिवक आवाज को नहɀ जानता। अब, वह मनुȬय
ʹजसे कभी भी तुरही के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत नहɀ िकया गया ह,ै और इसे कभी
नहɀ सुना, ठीक ह,ै वह थोड़ा उलझाने वाला हो सकता है जब वह कुछ
उससे अलग आवाज को सुनता है जो उसने सुनी ह।ै उसने हमेशा ही सुना
ह,ै “कलीʹसया से जुड़ना ह।ै अपने सदȭयता पɑ को यहाँ से और यहाँ
से लो।” यह हो सकता है ठीक हो। वो इतना ही सब जानता ह।ै
150 लेिकन िफर जब आप वापस आने लगते हǾ, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे
के िवषय मǻ, परमेȫ वर कɃ सामथȁ और उन चीजʠ के िवषय मǻ जो वह करता
ह;ै और यह िकस तरह से मिहलाओं और पुʕषʠ को बनाता ह,ै दोनʠ, अपने
आप को पाप के जीवन से शुɺ करते हǾ; िकस तरह से यह उȝहǻ ईमानदारी
से धाȺमकता मǻ चलने को लगाता ह।ै और वे चीजǻ जो यह करता ह,ै और
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बप˃तȭमा को लाता ह,ै अȝय जुबान मǻ बोलना, बीमारʠ को चंगा करना,
शतैानʠ को बाहर िनकालना, भिवȬयवाणी करना, वे दान, ओह, वे दशȁन,
कलीʹसया मǻ हर एक चीज को। हाʅेलुȤया! यह सही ह।ै जब यह जाता ह,ै
तो यह उनके Ǻलए थोड़ा उलझाने वाला होता है ʹजȝहʠने इस ɓकार कɃ
तुरही को कभी नहɀ सुना।
151 “तो ठीक ह,ै” आप कहते हǾ, “मेरी कलीʹसया यह नहɀ ʹसखाती ह।ै”
तब यह सुसमाचार कɃ तुरही को फंूकना नहɀ ह।ै मिहमा! ठीक ह।ै
152 लेिकन उन ɓʺश˃Ȉत योɺाओं के Ǻलए, हाʅेलुȤया, जब वे उस तुरही
कɃ आवाज को सुनते हǾ, तो वे जानते हǾ िक कैसे Ȫयवȭथा मǻ खड़ा होना
ह।ै आगे बढ़ते हुए, मसीही योɺा! मिहमा! ओह, यह िन˃ʆत ह!ै

“आप कैसे जानते हǾ िक यह िन˃ʆत ह?ै”
यह वचन पर ह।ै
“तो ठीक ह,ै” आप कहते हǾ, “हमारी कलीʹसया ऐसा नहɀ ʹसखाती

ह।ै”
153 लेिकन तुरही इस आवाज़ को देती ह।ै मǾ कलीʹसया के मत-ʹसɺांत
के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत नहɀ होना चाहता, Ȋयʠिक यह िहल जायेगा और िगर
जायेगा। लेिकन यिद आप वचन के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत हǾ, तो आकाश और
धरती टल जाएंगे, और यह वचन कभी भी नहɀ टलेगा। हर एक संȭथा,
हर एक चीज, िगर जाएगी। लेिकन यह वचन कभी नहɀ टलेगा। आमीन।
यही वो आवाज ह।ै यही वो आवाज है ʹजसे मǾ सुनना चाहता हू।ं जी हां,
ȅीमान।

“ओह,” आप कहते हǾ, “मǾ कैसे जानूगंा?”
154 यीशु ने कहा, “मेरी भेड़ मेरी आवाज़ को सुनती ह।ै वे मेरी तुरही को
जानते हǾ।” उसने संत यूहʁा के 14वǻ अȜयाय और 12वǻ पद मǻ कहा,
“वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ करता हूं वह भी करगेा।”
अब, उसने यह कहा।

यिद एक मनुȬय कहता ह,ै “ऐसा ह?ै”
155 इɕािनयʠ 13:8 ने कहा, “यीशु मसीह कल, आज और यगुानुयगु एक
सा ह।ै”

“ओह,” वे कहते हǾ, “कुछ िनयत बातʠ मǻ एक सा ह।ै”
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156 अब, एक वाȭतिवक भेड़ कहेगी, “उंह-ओह। ओह, उसमǻ कुछ तो
चीखने कɃ आवाज़ को िकया। यह अȏछा नहɀ लगा। ओह, यह अवȫय ही
एक फ़Ȅ ांस का सɀग रहा होगा। यह तुरही नहɀ थी, Ȋयʠिक बाईबल कोई
अिन˃ʆत आवाज नहɀ देती ह।ै”
157 यह कहता ह,ै “तुम पिवɑ आșमा को पाओगे।” ना ही, “तुम पा सकते
हो।” “तुम पाओगे, हर एक जन।” कब तक? “तुȣहारी संतान के Ǻलए,
और तुȣहारी संतान कɃ संतान के Ǻलए, और वे जो आगे आने वाली हǾ,
ʹजतनो को हमारा ɓभु परमेȫ वर बुलाएगा।” वह हर एक जा˃त और हर एक
पीढ़ी मǻ तुरही को फंूकेगा, और वे उसकɃ आवाज को सुनǻगे। वे इसे िवȫ वास
करǻगे, वे लोग जो जीवन के Ǻलए ठहराये गये ह।ै आमीन। वे इसे िवȫ वास
करǻगे Ȋयʠिक वे जानते हǾ िक यह सुसमाचार कɃ तुरही बज रही ह।ै यह
अिन˃ʆत नहɀ ह।ै हर एक योɺा जानता है िक कैसे खड़ा होना ह।ै
158 अब, आपने पतरस, और यूहʁा, याकूब, और आरं̋ भक कलीʹसया
को देखा, इस मागȁ मǻ आगे बढ़ते हुए, Ȋयʠिक तुरही, यीशु ने कहा, “तुम
सारे संसार मǻ जाकर, सुसमाचार को ɓचार करो।” मरकुस 16, देखो,
“िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे।” हम पतरस, याकूब, यूहʁा को
देखते हǾ, वे बाकɃ के Ȫयवȥȭथत होकर, उस ओर आगे बढ़ते हǾ।
159 और हम िकसी और मागȁ से मुड़ रहे हǾ, इससे दरू? एक आगे जा रहा
ह,ै दसूरा पीछे जा रहा ह?ै एक कह रहा ह,ै “तो ठीक ह,ै यह दसूरे के Ǻलए
था। यह, यह—यह आवाज, दसूरे के Ǻलए थी।” ओह, नहɀ। यह ऐसा
नहɀ हो सकता।
160 सारी मसीही सेना तुरही को सुनती ह।ै परमेȫ वर ने कहा िक वह तुरही
थी। वह इसे बदल नहɀ सकता। यही वह Ȝविन है ʹजसके बारे मǻ उसने
कहा था िक यह आवाज़ सुनाई देगी। “यह सब मनुȬय जान जायǻगे,” और
कलीʹसया चली जाती ह।ै
161 उनमǻ से कुछ उसके वाȭतिवक आगमन मǻ िवȫ वास नहɀ करते। बाईबल
ने कहा िक वह आएगा, इसǺलए हम उसके आगमन कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ।
यिद वह आज रात यहां नहɀ होता ह,ै तो हम सुबह को उसके Ǻलए देख
रहे हʠगे। यिद वह यहां सुबह को नहɀ होता ह,ै तो हम कल रात को उसके
Ǻलए देख रहे हʠगे। और हम देखते रहǻगे। यिद हम सो जाते हǾ, तो हमार—े
हमार…ेहम Ȫयथȁ मǻ बेसुध नहɀ हुए हǾ। “Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ तुरही उस
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अं˃ तम तुरही को फंूकेगी, और जो मसीह मǻ मरे हुए हǾ वे जी उठǻगे। और
हम जो जीिवत और बचे रहǻगे उनके साथ िमलकर ऊपर उठा Ǻलए जाएंगे,
तािक हवा मǻ ɓभु से िमले, और हमेशा के Ǻलए वहां पर रहे।” यह तुरही
कɃ आवाज ह।ै चाहे मǾ जीिवत रहूं या मǾ चला जाऊं, इससे कोई फकȁ नहɀ
पड़ता। मǾ आवाज को सुनूगंा। मǾ उठंूगा। परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! उठो।
ओह, हाँ। जी हां।
162 यीशु ने कहा, िक, “मेरी भेड़ मेरी आवाज़ को सुनती ह।ै” वह ɓकट
हुआ वचन था। जब वो…इसी तरह से उसकɃ भेड़ǻ उसे जानती हǾ।
163 अब उस िदन मǻ फरीʹसयʠ को और उनकɃ ओर देखǻ। “ओह,” उȝहʠने
कहा, “यह मनुȬय बालजबूब ह।ै” जब उसने कुएं पर ʒी को बताया, जहां,
उसके पापʠ के बारे मǻ, उसके प˃त जो उसके हुए थे, जब उसने नतनएल
को बताया िक वह कहाँ पर था, उस पेड़ के नीचे जहाँ िफǺलȟपुस ने उसे
बुलाया था, अजंीर के पेड़ के नीचे, ɓाथȁना कर रहा था, Ȋयʠ, उस िदन
के उन ʺशȈकʠ ने कहा, “यह मनुȬय बालजबूब ह।ै वो एक शतैान ह।ै वह
ȑयो˃तषिवɿा को बताने वाला ह।ै”
164 लेिकन पतरस, याकूब और यूहʁा और उनमǻ से बाकɃ के साथ ऐसा
नहɀ था। वे इसे जानते थे। Ȋयʠ? वे जानते थे िक परमेȫ वर ने कहा िक
जब मसीहा आएगा, मूसा कɃ ɓेरणा से भरी आवाज के नीचे, वह एक
भिवȬयवɝा होगा। और जब उȝहʠने उन बातʠ को देखा जो उसने कहा
ɓकट हुआ और ʹसɺ हुआ, वे जान गए िक यह भेड़ का भोजन था। वे
जानते थे िक यह वो तुरही थी। और उȝहʠने इसका अनुकरण करना आरभं
कर िदया। “मेरी भेड़ इसे जानती ह,ै” Ȋयʠिक उȝहʠने परमेȫ वर के वचन
को ɓगट होते हुए देखा।
165 अब, आज के लोग, वे िवȫ वास नहɀ करते िक पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा जसैी कोई चीज ह।ै यहां पर उतरा या कहɀ पर जहां उनके
पास पिवɑ आșमा ह,ै और वे देखते हǾ िक परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा िबȧकुल
ठीक-ठीक पूरी हो रही ह,ै Ȋयʠ, “मेरी भेड़ मेरी आवाज़ को सुनती ह।ै” वे
उस तुरही कɃ आवाज को जानते हǾ Ȋयʠिक यह बाईबल ह।ै “यीशु मसीह
कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै” वह अब भी ठीक-ठीक इɕािनयʠ
13:8 ह।ै
166 मǾ परवाह नहɀ करता, अब, इससे कोई जरा भी फकȁ नहɀ पड़ता िक
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िकतने कलीʹसया के सɀग बज रहे हǾ। हमारे पास बहुत से कलीʹसया के
गूजंने वाले भʠपू या हानȁ हǾ, आप जानते हǾ, चारʠ ओर हर कहɀ गुजं रही
ह,ै कहते हुए, “ओह, अɽतु कामʠ के िदन बीत चुके हǾ। िदȪय चंगाई जसैी
कोई चीज नहɀ ह।ै”
167 ओह, सɧी भेड़ इसको नहɀ सुनती ह।ै लेिकन वे उस तुरही को सुनते
हǾ, जो िक सकाराșमक ह।ै
168 वह कलीʹसया का भʠपू या हानȁ कुछ भी आवाज को दे सकते ह।ै आप
हो सकता ह…ैदेखो आज उनके पास Ȋया ह,ै कलीʹसया के भʠपू या हानȁ।
एक इस ओर भाग रहा ह,ै और एक उस ओर भाग रहा ह।ै और शतैान
पीछे बठैा हुआ ह,ै कहता ह,ै “लड़के, वे बस एक दसूरे से लड़ रहे हǾ। बस
ऐसा ही ह।ै मुझे यहाँ तक अपने हाथ को भी नहɀ िहलाना ह।ै”
169 लेिकन, भाई, उन सभी को एक बार हʺथयार को लेने दो, सामाȝय
आदेश पर वापस आने दो। ओह, ɓभु! तब आप “आगे कɃ ओर, बढ़ते
हुए मसीही योɺाओ” को देखǻगे, सही ह,ै ना ही भʠपू को नहɀ सुन रहे हǾ,
लेिकन तुरही को सुन रहे हǾ।
170 आइए बस एक िमनट के Ǻलए ʕककर, और पूछे जाकर और अब कुछ
को देखǻगे। हम बदं करने जा रहे हǾ, Ȋयʠिक मǾ आपको यहां इतने लबें समय
तक रोक कर नहɀ रखना चाहता हू।ं लेिकन आइए हम वापस जाएं और
कुछ लोगʠ कɃ ओर को देखǻ ʹजȝहʠने इस आवाज को सुना। आइये…और
वे िनȥȫ चत थे। अब, मǾने आपको िदखाया है िक बाकɃ सब कुछ अिन˃ʆत
ह।ै आइए कुछ Ȉण के Ǻलए एक पुराने चȼरɑ को लǻ।
171 आइए भिवȬयवɝा अȤयूब को लǻ। अब, वह मनुȬय एक परीȈा मǻ से
होकर िनकला, लेिकन वह जानता था िक परमेȫ वर को होमबǺल कɃ
आवȫयकता ह।ै यही है ʹजसकɃ परमेȫ वर ने मांग कɃ, और यही सब उसकɃ
मांग ह।ै और कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक उसके घर पर िकतनी भी िवपǺȇयां
आई…परमेȫ वर हमेशा नहɀ…
172 जब आप िकसी Ȫयिɝ के Ǻलए कुछ गलत होते हुए देखते हǾ, तो इसका
मतलब यह नहɀ है िक उसे परमेȫ वर के ʀारा कोड़ा मारा जा रहा ह।ै यह
ऐसा नहɀ हो सकता है िक वह परमेȫ वर कɃ इȏछा से बाहर ह।ै वह अपने
ɚदय मǻ जानता है िक Ȋया वो तुरही को सुन रहा है या नहɀ।
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173 परमेȫ वर ने इस होमबǺल कɃ मांग कɃ, और अȤयूब ठीक इस पर खड़ा
रहा। बस ऐसा ही ह।ै उȝहʠने कहा, “अȤयूब, तुम एक गुʂ पापी हो। तुम
कुछ तो गलत कर रहे हǾ।” लेिकन वह अȏछी तरह से जानता था। वह
ठीक वहɀ पर बना रहा, Ȋयʠिक उसने तुरही कɃ आवाज़ को सुना था, और
वह ठीक इसके साथ वहɀ पर बना रहा।
174 और, अतं मǻ, ठीक आगे अं˃ तम छोर पर, जब वह…शतैान को उस
पर छोड़ा गया था, और उसके पȼरवार को ले Ǻलया, और उसने उसके
बɧʠ को ले Ǻलया, अपने ऊंटʠ को Ǻलया, और उसके सारे धन-दौलत को
ले Ǻलया, और उसकɃ खदु कɃ सेहत को िबगाड़ िदया। वह राख के ढेर पर
बठै गया। ऐसा िदखाई िदया िक सब कुछ चला गया था। लेिकन उसने िफर
भी कहा, “मǾ जानता हूं िक मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह।ै अतं के िदनʠ मǻ
वह धरती पर खड़ा होगा। भले ही खाल के कɃड़े इस शरीर को नʊ कर दǻ,
िफर भी मǾ अपने शरीर मǻ परमेȫ वर को देखूगंा।” इसके िवषय मǻ कुछ भी
अिन˃ʆत नहɀ था, Ȋया वहां था? ना ही, “मǾ—मǾ—मǾ—मǾ एक ɓकार
से सोचता हूं िक वह जीिवत ह।ै” उसने कहा, “मǾ जानता हूं िक वह जीिवत
ह,ै और वह धरती पर अं˃तम िदनʠ मǻ खड़ा होगा। भले ही खाल के कɃड़े
इस शरीर को नʊ कर दǻ, िफर भी मǾ अपने शरीर मǻ परमेȫ वर को देखूगंा।”
ओह, ɓभु! यह घिटत हुआ। वह बहुत ही िनȥȫ चत था।
175 अɕाहम, एक िदन मदैान मǻ चल रहा था, उसने परमेȫ वर को कहते
सुना, “अɕाहम, मǾ ऐसा करने जा रहा हू…ं” वो वचन को Ǻलखे जाने से
पहले अɕाहम से िमला था, और उसने कहा, “अɕाहम, मǾ तुȣहǻ तुȣहारी
पșनी साराह से एक पुɑ देने जा रहा हू।ं” और उस समय वह पǾसठ वषȁ
कɃ थी, और अɕाहम पचहȇर वषȁ का था। और उȝहʠने इसके Ǻलए तयैारी
कɃ, और उसे सबको बताने मǻ लɩा नहɀ आई थी। वह जानता था िक उसे
पुɑ होने जा रहा ह।ै
176 और बाईबल ने कहा, “वह अिवȫ वास मǻ से होते हुए परमेȫ वर कɃ
ɓ˃तȉा पर डगमगाया नहɀ, लेिकन पूरी तरह यकɃन हो गया था।” आमीन।
पूरी तरह से यकɃन हो गया, इसका मतलब है िक उसने सवȁȅेʋ से भǻट कɃ
ह।ै आमीन। यही ह।ै सवȁȅेʋ मागȁ का आǺखरी होता ह।ै यही अं˃ तम बात
ह।ै यही—यही सब ह।ै

उसने कहा, “मǾ पूरी तरह से मान लेता हूं िक, जो परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा
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कɃ ह,ै परमेȫ वर उसे पूरा कर सकता ह।ै”
177 Ȋया आप, आज रात, Ȋया आप पूरी तरह से यकɃन करते हǾ िक यह
पिवɑ आșमा ह?ै Ȋया आप पूरी तरह से यकɃन करते हǾ, यही जȼरया ह?ै
Ȋया आप पूरी तरह से यकɃन करते हǾ, वह एक चंगा करने वाला ह?ै Ȋया
आप पूरी तरह से यकɃन करते हǾ िक वह िफर से आ रहा ह?ै Ȋया आप
पूरी तरह से यकɃन करते हǾ िक वह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह?ै
आमीन। पूरी तरह से यकɃन ह!ै जी हां।
178 आइए एक और को ले, एǺलȤयाह, वहां पहाड़ पर खड़ा हुआ ह।ै उसने
इजाबेल के साथ िववाद िकया था और उसका रगंा हुआ चेहरा, और वह
एक ɓकार से इससे थक गया था। सभी मिहलायǻ उस ɓथम या ɓभावशाली
मिहला के ʖप-ȅृगंार के अनुसार करती थी उस िवषय मǻ, हो सकता है
उभरे हुए नमूने के बाल काटना और उस िदन मǻ जो कुछ भी उनके पास
बालʠ के काटने के नमूने थे। उसने इस पर इतना वाद-िववाद िकया था
यहाँ तक िक ये—ये नौबत आ गई उसे वहां नीचे भेज िदया।
179 परमेȫ वर ने सीधे-सीधे उससे कहा, “वहां नीचे जाओ। तुम जानते
हो, सʂाह मǻ यहाँ आसपास लगभग हर दो या तीन िदन बाȼरश होती ह।ै
लेिकन आप आहाब के पास खड़े होकर, और तुम उसे बताओ, ‘यहोवा
यʠ कहता ह।ै आकाश से ओस नहɀ िगरगेी, जब तक मǾ इसे नहɀ कहता।’”
ओह, ɓभु!
180 उसने ऐसा नहɀ कहा, “अब, आहाब, हो सकता ह,ै हो सकता ह,ै
यह इस तरह से काम कर।े” ओह, नहɀ। उसे पूरी तरह से यकɃन हो गया
था, कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ था। “ओस नहɀ िगरगेी, बाȼरश नहɀ आएगी,
जब तक मǾ इसके Ǻलए नहɀ बोलता।” आमीन। मिहमा! ओह, Ȋयʠ? उसने
तुरही को सुना। यह िनȥȫ चत था। वह अपने परमेȫ वर को जानता था। वह
जानता था िक कुछ तो होगा, जब परमेȫ वर ने उस वचन को बोला, तो
सारे आकाश और धरती टल जाएंगे जब तक िक यह—यह नहɀ होता,
इसे घिटत होना था। वह िनȫ चय ही यकɃन हो गया था।
181 अब, उसने कहा, “एǺलȤयाह, मǾ चाहता हूं िक तुम उठकर वहां देश के
सबसे सूखे ȭथान मǻ चले जाओ, उस पहाड़ पर चढ़ जाओ जहाँ पर कोई
झरने नहɀ हǾ। लेिकन मेरे पास वहां तुȣहारे Ǻलए एक ह।ै”
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182 उसे पूरी तरह से यकɃन हो गया था। वह पहाड़ पर चढ़ गया और करीत
नाले के पास बठै गया। “और अब मǾ यहाँ पर Ȋया कʖं?”

“मǾने पहले से ही कौवʠ को आȉा दे दी है िक वे तुȣहǻ भोजन Ǻखलाये।”
183 “अब, वे कौवे कैसे…अब, एक िमनट ʕके, ɓभु”? नहɀ, नहɀ। तुरही
ने आवाज़ को िदया था। यही काफɃ ह।ै “यह कैसे होने जा रहा ह?ै मǾ नहɀ
जानता। मǾ ˄चता नहɀ करता। देखा? इसके बारे मǻ ˄चता करना मेरा काम
नहɀ ह।ै यह परमेȫ वर का काम ह।ै उसने कहा िक उसने कौवʠ को आȉा
दी ह।ै”
184 “तो ठीक ह,ै ɓभु, Ȋया आप कृपया इसे मेरे Ǻलए खोल दǻगे, और मुझे
बताएंगे िक वे कहां…वे कौवे िकस िवɿालय मǻ गए ह,ै िक इɕानी बोलना
सीखे? िकस तरह का…Ȋया वे गसै के चूȧहे पर खाना पकाते हǾ, या उनके
पास लकड़ी कɃ आग होती ह,ै या वे इसे कैसे करते हǾ? और वे कहाँ पर…
वे िकस तरह के जानवर को मारǻगे? वे तो बस एक छोटे से पȈी ह।ै कैसे वे
मेरे Ǻलए गाय को मारǻगे, िक मेरे Ǻलए गौमांस के सǾडिवच लाये?” देखा?
समझे? इस पर सवाल नहɀ उठाया गया था।
185 परमेȫ वर, परमेȫ वर कɃ वो—वो तुरही, उसकɃ आवाज आगे गयी और
कहा, “मǾने िकया ह!ै” (नहɀ, “एǺलȤयाह, मǾ इसे कर सकता हू।ं”) “मǾने
इसे िकया ह।ै” (“मǾ इसे कʖंगा।”) “मǾ इसे पहले ही कर चुका हू।ं”
आमीन।
186 आज रािɑ यही हमारा परमेȫ वर ह।ै ना ही, “वह इसे करगेा।” वह इसे
पहले ही कर चुका ह।ै आमीन। वह इसे पहले ही कर चुका ह।ै आमीन। ना
कɃ, “वह करगेा; वह कर सकता ह;ै शायद वह करगेा।” वह इसे पहले ही
कर चुका ह।ै “मǾने कौवʠ को आȉा दे दी ह।ै”
187 उसने अपने आșमा को सारे मनुȬयʠ को िदया। उसने उसकɃ आशीषʠ
को िदया। वह ऊंचे पर चढ़ गया, और मनुȬयʠ को दान िदए। कोई तो इसे
लेने जा रहा ह।ै कोई तो इससे मुहं मोड़ देगा। यह मेरा काम नहɀ है िक यह
िकस तरह से आता ह।ै यह बस ऐसा है िक यह वहां पहुचं जाता ह।ै परमेȫ वर
ने कहा िक यह ऐसा होगा, और ऐसा ही ह।ै पतरस ने कहा, पǻटीकोȭट के
िदन पर, “तुम मǻ से हर एक जन पʆाताप कर,े और अपने पापʠ कɃ Ȉमा
के Ǻलए यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले, और तुम पिवɑ आșमा के दान
को पाओगे।” यह कैसे आने वाला ह?ै मǾ नहɀ जानता। “वो—वो ɓ˃तȉा
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तुȣहारे संतान के Ǻलए ह,ै उनके Ǻलए जो आगे आने वाले हǾ, यहां तक िक
ʹजतनो को ɓभु हमारा परमेȫ वर बुलाएगा।” अब, आप इसको समझा नहɀ
सकते। तुरही ने आवाज़ को िदया ह,ै और मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं
मǾने इसका पालन िकया, और इसे पा Ǻलया। आमीन। अब इस पर एक
बार मुझ से िववाद करने का यșन करते ह।ै आमीन। ओह, मǾ ʹसɺ नहɀ हू।ं
नहɀ।
188 उस रात कɃ तरह, वो बूढी अʉेत बहन, उसने कहा, “ɓाचीन, Ȋया
मǾ गवाही दे सकती हू?ं”

“जी हां, महोदया।”
189 उसने कहा, “मǾ इस एक बात को कहना चाहती हू।ं” उसने कहा,
“मǾ—मǾ—मǾ वो नहɀ हूं जो मǾ बनना चाहती हू।ं” और उसने कहा, “मǾ
वो नहɀ हूं जो मुझे होना चािहए। लेिकन, एक बात है जो मǾ जानती हू,ं मǾ
वो भी नहɀ हूं जो मǾ हुआ करती थी।”
190 तो, इसी तरह से, अब हम इसके बारे मǻ महसूस करते हǾ। मǾ वो नहɀ
हूं जो मǾ हुआ करता था, Ȋयʠिक मǾ आज रात बचाया गया हू,ं परमेȫ वर के
अनुɎह के ʀारा, और पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा को पाया ह,ै उस आȉा
पर। इसे वहां पǻटीकोȭट के िदन पर उंडेला गया था, ɓ˃तȉा दी गई थी,
और मǾने इसका िवȫ वास िकया। कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ। मǾने आवाज को
सुना ह।ै मǾने इसका पालन िकया, और मǾ िनȥȫ चत हूं िक ऐसा ही ह।ै िन˃ʆत
ʖप से। मǾ जानता हूं िक यह ह।ै यकɃनन।
191 ʺशमोन, एक बूढ़ा संत जो लगभग अȭसी वषȁ का था, यहां तक िक
एक भिवȬयȪयɝा को भी धरती पर होने के सकैड़ʠ वषȁ हो गए थे, लेिकन
एक महान ɓ˃तʋा के साथ घूम रहा था। पिवɑ आșमा ने एक िदन उससे
बात कɃ, कहा, “ʺशमौन, तुम जानते हो, तुम तब तक नहɀ मरोगे जब तक
तुम ɓभु के उɺार को नहɀ देख लेते।” मिहमा!
192 हो सकता है वो महायाजक अपनी दाढ़ी को कुछ समय रगड़ रहा हो,
और कहा, “ʺशमोन, तुȣहǻ अपनी दाढ़ी को दसूरी ओर से कंघी करना
चािहए।”

उसने कहा, “इससे जरा भी फकȁ नहɀ पड़ता।”
“तुम कैसे जानते हो िक तुम सही हो?”
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“पिवɑ आșमा ने मुझे ऐसा बताया। मǾ नहɀ मʖंगा।”
193 “Ȋयʠ, ʺशमोन, Ȋयʠ, तुम…Ȋयʠ, तुम ठीक अभी मरने जा रहे हो।”
194 “ओह, मǾ परवाह नहɀ करता िक तुम Ȋया कहते हो। लेिकन परमेȫ वर
ने मुझे बताया िक मǾ मृșयु को नहɀ देखूगंा जब तक मǾ उसके उɺार को नहɀ
देख लेता। कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ। मǾ नहɀ मʖंगा। मǾ मृșयु को नहɀ देख
सकता जब तक मǾ उसे नहɀ देख लेता।” आमीन। ऐसा ही ह।ै

“तुम इसे कैसे करने जा रहे हो, ʺशमोन?”
“मǾ, यह मेरा काम नहɀ ह।ै”
“वो कहाँ पर ह,ै ʺशमोन?”
“मǾ नहɀ जानता।”
“तुम कैसे जानते हो िक तुम उसे देखने जा रहे हो?”

195 “परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै ऐसा ही ह।ै यह वचन ह।ै मǾ मृșयु को नहɀ
देखूगंा, जब तक मǾ उसे नहɀ देख लेता।” ओह, ɓभु!
196 “ओह, बेचारा बूढ़ा Ȫयिɝ। िबȧकुल, उसका िदमाग िठकाने पर नही
ह,ै तुम जानते हो। इसǺलए उसे अपने हाल मǻ छोड़ दो।”
197 लेिकन जो भी हो उसने उसे देखा। जी हां, ȅीमान। परमेȫ वर उन लोगʠ
के Ǻलए मागȁ को बनाता है जो उसके वचन को लǻगे।
198 यीशु, जब वह यहां धरती पर था, और वह वहां लाजरस कɃ कɕ पर
खड़ा था।
199 या, इससे पहले, जब वह लोगʠ के साथ—साथ बातचीत कर रहा
था, इस बारे मǻ बात कर रहा था िक वह कैसे, अब तक पचास वषȁ का
नहɀ हुआ था, और कहा िक उसने अɕाहम को देखा ह।ै आपने Ȝयान िदया
िक वह िकतना सकाराșमक था? उसने कहा, “इससे पहले िक अɕाहम
था, मǾ हू।ं मǾ हू।ं” ना ही, “मǾ था,” या, “मǾ होऊंगा,” लेिकन, “मǾ हू।ं मǾ
सकाराșमक हू।ं”
200 तब, उसने लाजरस कɃ कɕ पर कहा, इसके पहले िक वह वहां जाता,
उसने कहा, माथाȁ को बताया, उसने कहा, “मǾ पुनʕșथान, जीवन हू।ं” ना
ही, “मुझे होना चािहए,” या, “मǾ होऊंगा,” लेिकन, “मǾ हू।ं” आमीन।



38 कहा हुआ वचन

201 “यिद तू यहां पर होता, तो मेरा भाई नहɀ मरता। लेिकन अब भी, ɓभु,
जो कुछ भी तू परमेȫ वर से मांगे, परमेȫ वर तुझे दे देगा।”

उसने कहा, “तेरा भाई िफर जी उठेगा।”
202 “ओह, वह अं˃ तम िदनʠ मǻ जी उठेगा, सामाȝय पुनʕșथान पर। वह
एक अȏछा लड़का था। हां, मǾ िवȫ वास करती हूं िक वह जी उठेगा।”
203 लेिकन यीशु ने उसे थोड़ा अपने आप को सीधा िकया, ऊपर हुआ,
कहा, “लेिकन मǾ पुनʕșथान और जीवन हू।ं” ना ही, “मǾ होऊंगा; मुझे
होना चािहए,” या आिद-आिद। “मǾ हँू।” वहां कुछ भी नहɀ ह,ै वहां कुछ
भी डगमगाता हुआ, इसके िवषय मǻ िहलता हुआ नहɀ ह।ै कुछ भी अिन˃ʆत
नहɀ। यह सकाराșमक था।
204 “मǾ पुनʕșथान और जीवन हू।ं वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै यदिप
वह मर भी जाए, तौभी वह जीिवत रहेगा। जो कोई भी जीिवत है और मुझ
पर िवȫ वास करता ह,ै वह कभी नहɀ मरगेा।” ना ही—ना ही, “हो सकता
है वे ना जीये। वे शायद नहɀ ʹजयǻगे।” “वे नहɀ मरǻगे। इसके बारे मǻ कुछ भी
नहɀ—कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ ह।ै वे नहɀ मरǻगे।”
205 “वह जो मेरे वचनʠ को सुनता है और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने
मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनतं जीवन ह,ै और यहां तक िक ȝयाय मǻ भी
नहɀ आएंगे, लेिकन मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश कर चुके हǾ।”
206 “उȝहǻ ȝयाय मǻ नहɀ आना चािहए”? वे ȝयाय के Ǻलए नहɀ आएंगे।
आमीन। उसने मेरे ȝयाय को ले Ǻलया। वहां कोई काम नहɀ ह।ै आमीन।
वहां आप ह।ै “मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश कर चुके।” ओह!
207 अब उसने कहा िक उसने इसे िवȫ वास िकया। अब, यीशु ने कभी नहɀ
कहा, “ठीक ह,ै तुम जानती हो, िक तुम यह िवȫ वास करती हो, और तुम
जानती हो िक मǾ वचन हू,ं और—और मǾ—मǾ…तुम जानती हो िक मǾ वो
हूं जो आने वाला था। तुमने इसे ȭवीकार िकया ह।ै तुम इसे िवȫ वास करती
हो। मǾ तुȣहǻ बताऊंगा िक हम Ȋया कर सकते हǾ। आओ हम ɓाचीनʠ को
एक साथ ले, और वहां जाकर और देखǻ िक Ȋया हम इसके िवषय मǻ कुछ
भी कर सकते हǾ।” नहɀ, नहɀ। उसने कहा, “मǾ कʖंगा…” नहɀ, “वहां
जाकर और देखते है िक Ȋया मǾ उसे ʹजला कर खड़ा कर सकता हू।ं” “मǾ
जाकर उसे जगाऊंगा।” आमीन। ना ही, “मǾ—मǾ कोʺशश कʖंगा।” “मǾ
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कʖंगा।” कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ। यह कोई अिन˃ʆत आवाज नहɀ थी, जब
उसने कहा, “मǾ कʖंगा। मǾ कʖंगा।”
208 और उसी एक ने कहा, “मǾ कʖंगा,” आपसे एक ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
हाʅेलुȤया! ओह, ɓभु! आमीन।

“मǾ जाकर और उसे जगाऊंगा।”
209 उसने िफर से कहा, “इस मिंदर को ढा दो, और मǾ देखूगंा िक मǾ इसके
बारे मǻ Ȋया कर सकता हू”ं? “तुम इस मिंदर को नʊ कर दो, और मǾ इसे
तीन िदनʠ मǻ िफर से खड़ा कर दूगंा।” कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ। “अब मǾ
कोʺशश कʖंगा। तुम सब वहां खड़े होकर देख सकते हो िक मǾ इसे कर
सकता हूं या नहɀ”? आह, नहɀ। “मǾ इसे ʹजला कर खड़ा कʖंगा।” कुछ
भी अिन˃ʆत नहɀ। “मǾ इसे ʹजला कर खड़ा कʖंगा। तुम—तुम इसे नʊ
कर दो; मǾ इसे उठा कर खड़ा कʖंगा।” ओह, ɓभु!
210 Ȋयʠ? वह जानता था िक वह वो Ȫयिɝ था, वचन मǻ, ʹजसके िवषय
मǻ दाऊद ने बोला था। “मǾ उसके ɓाण को अधोलोक मǻ नहɀ छोडंूगा, ना
ही मǾ अपने पिवɑ जन को सड़ने दूगंा।” और वह जानता था िक वह उस
वचन कɃ ɓ˃तȉा मǻ शािमल था, तो इसǺलए वह सकाराșमक था।
211 अब, Ȋया हम उतने सकाराșमक नहɀ हो सकते ह?ै हम उसे दसूरी
बातʠ के Ǻलए उदाहरण मǻ लेते ह।ै जब तक परमेȫ वर का वचन इसे कहता
ह,ै Ȋया हम वचन के बारे मǻ उतने सकाराșमक नहɀ हो सकते हǾ ʹजतना
वह इसके िवषय मǻ था?
212 “मǾ पुनʕșथान और जीवन हू।ं” “मǾ इसे िफर से ʹजलाऊंगा।” आमीन।
Ȋयʠ? वह जानता था िक वचन ने इसके िवषय मǻ बोला ह,ै और वह यकɃनन
आगे आएगा।
213 यिद मǾ वहां यूहʁा 5:24 मǻ वह Ȫयिɝ हू,ं “वह जो मेरा वचन सुनता
है और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनतं
जीवन ह,ै और मǾ उसे अं˃ तम िदनʠ मǻ िफर से ʹजलाऊंगा। वह ȝयाय मǻ नहɀ
आएगा; मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश कर चूका ह।ै” यही—यही हम
ह।ै और हम िकस बात से डरते हǾ? Ȋया बात ह?ै
214 इससे Ȋया फकȁ पड़ता है िक आप कौन से ɕांड के कपड़े पहनते हǾ?
आप अपने आप को यह, वो, या कुछ और कहते हǾ। हम परमेȫ वर के
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अनुɎह के ʀारा परमेȫ वर कɃ संतान हǾ। हम परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा
पिवɑ आșमा से भर गए हǾ। इससे Ȋया फकȁ पड़ता है िक यह वाला वो है
या यह, है यिद वो एक ɓेȥȭबटेȼरयन, मेथो˃डȭट, बपैिटȭट ह?ै यिद वह
पिवɑ आșमा से भरा हुआ ह,ै तो उसमǻ पुनʕșथान का जीवन ह।ै आमीन।
जी हां। अब, पǻटीकोȭट के िदन पर…
215 यीशु ने उȝहǻ लूका 24:49 मǻ बताया, “देखो, मǾ एक ɓ˃तȉा को भेजता
हू।ं” ना हɀ, “मǾ शायद इसे कर सकता हू।ं मǾ देखूगंा िक मǾ इसके बारे मǻ Ȋया
कर सकता हू।ं” “मǾ अपने िपता कɃ ɓ˃तȉा को तुम पर भेजूगंा। लेिकन वहां
यʖशलेम नगर मǻ जाओ और तब तक ɓतीȈा करो जब तक तुम सामथȁ
से संपʁ न हो जाओ।”
216 अब, Ȋया हो यिद वे साथ-साथ ɓतीȈा करते ह,ै कहते ह,ै ओह, छह
िदन, वे कहते हǾ, “हम िकस बात पर ʕके हुए हǾ? मǾ सोचता हूं िक हमǻ इसे
िवȫ वास के ʀारा ȭवीकार कर लेना चािहए। Ȋया तुम ऐसा नहɀ सोचते?”
217 Ȋया हो यिद याकूब ने कहा होता, नौवǻ िदन—पर, कहा होता,
“शमौन, एक िमनट के Ǻलए यहां आओ। तुम जानते हो, उस िदन मुझे
एक ɓकार कɃ िव˃चɑ अनुभू˃त हुई थी। देखा? और तुम जानते हो िक मǾ
Ȋया िवȫ वास करता हू?ं मǾ—मǾ—मǾ सोचता हूं िक वह बस नहɀ चाहता
िक हम यहां पर ʕके रहे। मǾ िवȫ वास करता हूं िक हमǻ यह पहले ही िमल
चूका ह।ै Ȋया तुम ऐसा नहɀ सोचते? आओ अपने काम के साथ आगे बढ़ǻ।
आओ हम अपनी सेवकाई को जारी रखǻ”? ओह, ऐसा कभी नहɀ हुआ
होगा।
218 Ȋयʠ? वे जानते थे िक भिवȬयवɝा ने कहा ह।ै अब सुनना। भिवȬयवɝा
ने कहा, “अवȫय है िक आȉा पर आȉा हो, िनयम पर िनयम होना चािहए,
पिंɝ पर होना चािहए; थोड़ा यहां और थोड़ा वहां।” “जो अȏछा है उसे
पकडे रहो।” “Ȋयʠिक हकलाते होठʠ और अȝय जुबान से मǾ इन लोगʠ से
बात कʖंगा। और यह िवȅाम ह,ै वो सȡत।” वे जानते थे िक कुछ तो बात
को जगह लेना था, जब यह आया।
219 “मǾ अं˃ तम िदन मǻ अपनी आșमा को उंडेलूगंा।” योएल 2:28, “यह
अं˃ तम िदनʠ मǻ पूरा होगा, परमेȫ वर यʠ कहता ह,ै मǾ अपनी आșमा को
सब ɓाʺणयʠ पर उंडेलूगंा, और तुȣहारे बेटे और बेटीयां भिवȬयवाणी करǻगे।
अपने दास और दाʹसयʠ पर मǾ अपनी आșमा मǻ से उस िदन पर उंडेलूगंा।
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मǾ ऊपर आकाश मǻ और—और नीचे धरती मǻ ˃चȝह को िदखाऊंगा, और
आग, और धुआं, और भाप।”
220 वे जानते थे िक पिवɑ आșमा के आगमन के साथ-साथ कुछ अनुभव
होना था। वे अिन˃ʆत आवाज को नहɀ ले रहे थे। लेिकन जब उȝहʠने
महसूस िकया िक कुछ तो ग˃तिव˃ध हो रही ह,ै और बाईबल के ɓमाण को
इसके साथ बढ़ते हुए देखा, वे अिन˃ʆत नहɀ थे। ठीक बाहर राȭतʠ पर वे
िनकल पड़े। मुझे Ȉमा करǻ। ओह, ɓभु! वे िनȥȫ चत थे िक यह पिवɑ आșमा
था।
221 आप जानते हǾ िक वे िकतने िनȥȫ चत थे? इतना तक, पतरस, वह
छोटा सा अʺश˃Ȉत Ȫयिɝ, एक लɭे पर या एक बȊसे पर कूद पड़ा, या
कहɀ तो, कहा, “तुम यहूिदया के लोगʠ,” छोटी सी छाती एक मुगǼ कɃ तरह
बाहर कɃ ओर तनी हुई थी। उसने कहा, “तुम यहूिदया के लोगʠ, तुम जो
यʖशलेम मǻ रहते हो! कुछ समय पहले मǾ तुमसे डरा हुआ था; अब मǾ डरा
हुआ नहɀ हू।ं यह बात तुम जान लो, और मेरे शȡदʠ को कान लगाकर सुनो।
ये लोग नशे मǻ नहɀ हǾ जसैा िक तुम सोचते हो िक यह नशे मǻ ह।ै लेिकन
यह वो है।” “हम आशा करते हǾ िक यह वही ह”ै? “हम सोचते हǾ िक यह
वही ह”ै? उसने कहा, “यह वही है ʹजसके िवषय मǻ योएल भिवȬयवɝा के
ʀारा बोला गया था।” हाʅेलुȤया! इसके िवषय मǻ कुछ भी अिन˃ʆत नहɀ
ह।ै “यह वही है ʹजसके िवषय मǻ योएल भिवȬयवɝा के ʀारा बोला गया
था।” ओह, ɓभु!
222 यीशु ने मरकुस 16 मǻ कहा, उसकɃ कलीʹसया को आȉा दी, “तुम सारे
संसार मǻ जाकर, सुसमाचार ɓचार करो।” “शायद ये ˃चȝह होने चािहए;
वे हʠगे, कभी तो एक बार, हो सकता ह”ै? “वे िवȫ वास करने वालʠ के
साथ-साथ जायǻगे। ये ˃चȝह उनके पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते हǾ। मेरे
नाम मǻ वे शतैानʠ को िनकालǻगे। वे नई-नई भाषा मǻ बोलǻगे। यिद वे सांप
को भी उठा लǻगे या घातक वȭतु भी पी जाए, तो इससे उȝहǻ कोई हािन
नहɀ होगी। यिद वे बीमारʠ पर हाथ रखǻगे, तो वे चंगे हो जाएंगे।” ना ही,
“हो सकता ह।ै” “वे करǻगे। ये ˃चȝह उनके पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते
हǾ।”
223 मǾ इसे संȈेप मǻ बताऊंगा, भाईयʠ, बहनʠ, अगले कुछ िमनटʠ के Ǻलए।
मǾ इसे िवȫ वास करता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक हर एक चीज, कोई भी
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चीज जो इसके िवरोध मǻ ह,ै सही नहɀ ह।ै मǾ िवȫ वास करता हू,ं हर एक
चीज जो इसके िवरोध मǻ है िगर जाएगी। मǾ िवȫ वास करता हू,ं मǾ परवाह
नहɀ करता िक िकतने साȣयवाद, या इनमǻ से िकतने ये वाद और वो वाद,
और कलीʹसयावाद और रोमनवाद, और अȝय सारे हो, अमेȼरकɃवाद और
बाकɃ का सब कुछ िगर जाएगा।
224 लेिकन वो वचन अनतं काल तक बना रहेगा, Ȋयʠिक यह एक वचन
ह।ै और इससे पहले िक यह एक वचन हो, इसे एक िवचार होना ह।ै और
एक शȡद एक Ȫयɝ िकया हुआ िवचार होता ह।ै और परमेȫ वर, अनतंता
मǻ, यह उसके मन मǻ आया। उसने अपने िवचारो को Ȫयɝ िकया। यह एक
वचन बन गया, और वचन को ɓगट होना ह।ै
225 यही वो कारण ह,ै जब उसने एक मसीहा के Ǻलए बोला, वहां पर एक
मसीहा को आना था। उसने बोला िक अतं के िदनʠ मǻ एक कलीʹसया होगी,
उस पर िबना दाग या झुरɁ के; वहां एक कलीʹसया होगी। हाʅेलुȤया! उसने
इसे कहा। मǾ उसके वचन को लेता हू।ं मǾ इसे िवȫ वास करता हू।ं
226 मǾ िवȫ वास करता हूं िक उसने पिवɑ आșमा कɃ ɓ˃तȉा हर एक
िवȫ वासी से कɃ है जो िवȫ वास करगेा। मǾ िवȫ वास करता हूं िक पतरस,
पǻटीकोȭट के िदन, जब उसने उस महșवपूणȁ उपदेश को ɓचार िकया,
और उन सब को बताया िक पȫ चाताप करो और बप˃तȭमा लो, िक ये
˃चȝह आयǻगे, और ऐसा । “जो कोई भी ɓभु के नाम को पुकारगेा वह बच
जाएगा।” मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह सșय ह;ै उसी पर खड़ा हू।ं मǾने इसे
ɓगटीकरण मǻ देखा ह।ै
227 मǾ जानता हूं िक मǾ इससे लड़ रहा हू।ं और मǾ जानता हूं िक मǾ कदम
उठाने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं इससे पहले िक मǾ एक कदम को बढ़ाऊं,
मुझे हर एक उलझन को िनकाल कर अलग करना होगा, हȼर-िपली घास
को, बाकɃ कɃ हर एक चीज, िक इसे राȭते से हटाऊं। लेिकन हर बार
जब आप एक कदम को उठाते हǾ, तो आप आगे कɃ ओर बढ़ रहे होते हǾ।
आमीन। बस चाकू को ले और उसे काट दे।
228 आप मǻ से बहुत से लोगʠ को पॉल राडर याद हʠगे, जो बहुत ही बहुमूȧय
िमɑ ह।ै मǾ बस एक लड़का ɓचारक ही था, बɧा सा। मǾ अȊसर फोटȁ वेयन
जाया करता था, रे˃ डगर टेबरनेकल मǻ उससे सुनने के Ǻलए। महान बड़ा
Ȫयिɝ! वह पीछे कɃ ओर जाता, अपनी पतलून को ऊपर खɀचता, अपने
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हाथ को ऊपर उठाकर और भालू कɃ तरह गुराȁता, और मǾ सोचता िक
वह पुलपीट मǻ से होकर कूदने जा रहा ह।ै जब वह…और वह एक िवषय
के साथ आरभं करता, जी हाँ, उșपǺȇ मǻ, और ɓकाʺशतवाȊय मǻ समाʂ
करता, सारा आगे और पीछे बातʠ को लेता। पौलुस पूणȁ ʖप से एक मनुȬय
ही था।
229 एक िदन बात करते हुए, उसने कहा, “मǾ ओरगेन मǻ एक लकड़हारा
हुआ करता था,” जहां से वह आया था। कहा, “एक िदन, आप जानते
हǾ,” उसने कहा, “मǾ—मǾ बस िमशन के कायȁ Ȉेɑ मǻ था, कहɀ तो बहुत
ही दरू।” अब मǾ भूल गया िक यह कहाँ पर था। और वह िमशनरी का काम
कर रहा था।
230 उसने परमेȫ वर मǻ िवȫ वास िकया, िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास िकया। और
पौलुस ने कहा, ठीक यहां पर जहां आज संसार कɃ कलीʹसया खड़ी होती
ह,ै उसने कहा, “यिद मǾ अपने अनुɎह के संदेश को गमȁ-जोश से भरे
पǻटीकोȭटल को बेच देता, उसे करने के बजाय, जो मǾने यहां आपके समूह
के साथ िकया ह,ै” कहा, “और अपने आप को ˄चता मǻ डाल िदया ह,ै एक
ऐसे ȭथान पर आ गया जहाँ हजारʠ गुना हजारʠ डॉलर का कजȁ था। मǾने
अपने आप को ˄च˃तत िकया है इतना तक िक मुझे कǾ सर हो गया, और
अब मǾ मर रहा हू।ं यिद मǾने अपने अनुɎह के संदेश को गमȁ जोश से भरे
पǻटीकोȭटल को बेच िदया होता, तो परमेȫ वर ने मुझे इसके Ǻलए बहुतायत
से आशीिषत िकया होता।” तो ठीक ह।ै
231 उसने कहा िक वह वहां जगंलʠ मǻ—मǻ था, और उसे काले पानी का
बुखार या ऐसा ही कुछ और हो गया। यह भयानक था। और वह बहुत दरू
जगंलʠ मǻ था, और िदȪय चंगाई मǻ एक ʔढ़ िवȫ वासी था। और उसने कहा
िक वह बीमार और बीमार होता चला गया। उसने ɓाथȁना कɃ, ɓाथȁना कɃ।
और कुछ िमशनȼरयʠ ने कहा िक वे बस एक नाव लेकर और जाकर एक
डॉȊटर को बुलाने जा रहे थे। Ȋयʠिक, डॉȊटर को लेने मǻ उȝहǻ बहुत िदन
लग जाते थे। और उसने कहा, “मǾ—मǾ…ऐसा मत करो। बस इसे ऐसे ही
छोड़ दो।” कहा, “यिद परमेȫ वर मुझे चंगा नहɀ करता ह,ै तो मǾ घर आ
रहा हू।ं”
232 इसǺलए उसने कहा िक उसकɃ पșनी उसके साथ कमरे मǻ ʕकɃ हुई
ह।ै यह काला और काला होता चला जा रहा था। और कहा उसने अपनी
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पșनी को बुलाया, कहा, “िɓय, मेरा हाथ को पकड़ो।” कहा, “बस मेरे Ǻलए
ɓाथȁना करते रहो। अब अधेंरा होता जा रहा ह।ै” कहा, “मǾ—मǾ िवȫ वास
करता हूं िक छाया मेरे चारʠ ओर िगर रही ह।ै” उसने कहा, “पकड़ो…
बस मेरा हाथ पकड़ो और ɓाथȁना करो, जबिक मǾ बाहर जाता हू।ं” उसने
परमेȫ वर से िमलने के Ǻलए अपने आप को तयैार कर Ǻलया।
233 वह बस एक ɓकार से अचेतन मǻ चला गया। और उसने कहा िक उसने
सपना देखा िक वह िफर से यहाँ ओरगेॉन मǻ वापस आ गया था, एक यवुा
Ȫयिɝ के ʖप मǻ, लकड़ी काट रहा था। और कहा, छावनी के माǺलक ने
कहा, “पौलुस, यहां पहाड़ी के एक फलां िकनारे पर जाकर, और कोई एक
पेड़ को िगराना, उसका आकार फलां-फलां ह।ै”
234 उसने कहा िक वह अपने यवुा परैʠ के साथ ऊपर पहाड़ कɃ ओर भागा,
और पेड़ को नीचे िगरा िदया, और उसे काट िदया, और कुȧहाड़ी को नीचे
अटका िदया। उसने कहा िक िकस तरह से वह नमȁ देवदार, उसकɃ तेज,
बडी, दोनो ओर काटने वाली कुȧहाड़ी देवदार मǻ बहुत अȏछी तरह से अदंर
चली गई। और कहा िक उसने इसे पकड़ Ǻलया ह,ै सोचा, “तो ठीक ह,ै मǾ
अब इसे उठाकर पहाड़ी से नीचे ले जाऊंगा।”
235 अȏछा, बलवान पुʕष, कहा, “मǾ हमेशा ɓʺशȈण िदया करता था िक
कैसे अपने घुटनʠ को एक साथ रखकर, और अपनी पीठ से उठाता हू,ं
जो एक मनुȬय का सबसे बड़ा भाग ह।ै” उसकɃ मांसपेʺशयां उसकɃ पीठ
और कंधʠ मǻ थी, उसके परैʠ के पीछे। कहा, “मǾ एक बड़ा लɭा उठाता,”
उसे उसके कंधे पर रखकर, चला गया। लेिकन कहा, “यह तो बस एक
साधारण लɭा था, लेिकन,” कहा, “मǾ बस…” [भाई ɕंहम माइɌोफोन
से टकराते हǾ—सȣपा।] (मुझे Ȉमा कर।े) कहा, “मǾ बस उस लɭे को नहɀ
िहला सकता।” (मुझे Ȉमा कर।े)
236 उसने कहा, “मǾ बस उस लɭे को नहɀ िहला सकता था।” उसने कहा,
“मǾने कशमकश िकया, और मǾने कशमकश िकया और मǾने इसे लेने कɃ
कोʺशश कɃ, और मǾ बस इसे नहɀ कर सका।” उसने कहा, “मǾने अपनी
सारी शिɝ मुझ मǻ से िनकाल कर लगा दी।” उसने कहा, “मǾ बस उस लɭे
को नहɀ िहला सकता था।” और कहा, “आǺखरकार, मǾ इतना कमजोर
पड गया, मǾ बस पेड़ के पास बठै गया और पसीने को पʠछने लगा। मǾ बस
थक गया था।”
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237 और कहा, “थोड़ी देर बाद, मǾने अपने ȭवामी कɃ आवाज सुनी।”
लेिकन कहा, “यह सबसे मधुर आवाज थी ʹजसे मǾने कभी सुनी थी।”
और कहा, “जब मǾ मुड़ा, तो उस आवाज ने मुझसे कहा, ‘पॉल।’ और
मǾने कहा, ‘जी हां, ȭवामी, यह Ȋया ह?ै’ कहा, ‘तुम इसके Ǻलए िकस
बात पर खɀच-तान कर रहे हो?’” उसने कहा, “ठीक ह,ै आपने मुझे इसे
छावनी मǻ लाने कɃ आȉा दी ह,ै और मǾने बस अपने आप को इसे लाने के
Ǻलए थका िदया ह।ै मǾ बस—मǾ बस इसे नहɀ कर सकता, ȭवामी।’ उसने
कहा, ‘पॉल, Ȋया तुम उस जल कɃ धारा को ठीक वहां पर बहते हुए नहɀ
देखते?’ कहा, ‘हां।’ कहा, ‘वह पानी कɃ धारा ठीक नीचे छावनी कɃ ओर
जाती ह।ै तुम इसे पानी मǻ Ȋयʠ नहɀ फǻ क देते, Ȋयʠ नहɀ इस पर कूदकर
और सवारी करके छावनी कɃ ओर चले जाते?’ कहा, ‘मǾने ऐसा कभी नहɀ
सोचा।’”
238 इसǺलए उसने तब इसे धकेलकर पानी मǻ डाल िदया, इस पर छलांग
लगायी, कहा, “ओह, ɓभु!” वो पानी के छɀटो को उछालने लगा, और
कूद रहा था, और अपनी जोर कɃ आवाज से ˃चʅा रहा था, जब वह लहरʠ
पर ऊपर-नीचे हो रहा था, और पानी मǻ से होते हुए, हर एक चीज, इस
लɭे पर सवार होकर, नीचे जा रहा था, ˃चʅा रहा था, “मǾ इस पर सवारी
कर रहा हू!ं इस पर सवारी कर रहा हू!ं”
239 उसने कहा, पहली बात, वह अपने आप मǻ आया, वह ठीक बाहर
मं́ जल के बीच मǻ था, और उसकɃ पșनी उसके साथ ˃चʅा रही थी। वह
˃चʅा रहा था, “मǾ इस पर सवारी कर रहा हू!ं मǾ इस पर सवारी कर रहा
हू!ं मǾ इस पर सवारी कर रहा हू!ं” भाइयʠ!

राʊȄ टूट रहे हǾ, इəाएल जाग रहा ह,ै
वे ˃चȝह जो बाईबल ने पहले से बताये;
अȝयजा˃त के िदन िगने हुए ह,ै और भारी सतावट के

साथ;
“वापस लौट आओ, हे िबखरे हुए, अपनʠ कɃ ओर।”

240 परमेȫ वर के वचन का यह संदेश सșय ह।ै जीऊं या मʖं, मǾ इस पर
सवारी कर रहा हू।ं मǾ नहɀ…मǾ इसके साथ िववाद नहɀ कर रहा हू।ं मǾ इसके
बारे मǻ िववाद करने कɃ कोʺशश नहɀ कर रहा हू।ं मǾने बस इसे ले Ǻलया
ह,ै और मǾ इस पर सवारी कर रहा हू।ं आलोचकʠ को उठने दो। मǾ हर एक
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राइफल से गोली चलाऊंगा। मǾ इन िदनʠ मǻ से एक िदन ʺशिवर मǻ आ रहा
हू,ं परमेȫ वर के वचन पर सवार होकर। आमीन। मेरा वहां पहुचंना िन˃ʆत
ह।ै

आइए हम ɓाथȁना करǻ।
241 आप Ȋयʠ अपने पाप के बोझ के साथ खɀचा तानी करǻगे? आपकɃ
ऐसी ȥȭथ˃त Ȋयʠ होगी िक आप नहɀ जानते िक आप कहां खड़े हǾ, एक
कलीʹसया से दसूरे कलीʹसया कɃ ओर दौड़ रहे हǾ, और एक ȭथान से
दसूरे ȭथान पर? आप Ȋयʠ इसे आज रात Ɍूस पर नहɀ डालते, और Ȋयʠ
नहɀ वचन पर सवारी करते हǾ? Ȋयʠ नहɀ आप आज रािɑ परमेȫ वर कɃ
ɓ˃तȉा को लेकर और उस गदंगी से बाहर िनकल जाते ह,ै उस बड़े नीले
रगं मǻ, इस तरह से खलुा हुआ? इसके साथ खɀचा-तानी मत करो। इसके
साथ ˄चता मत करो। बस इसे िवȫ वास करǻ, इसे ȭवीकार करǻ। यह एक
ऐसा राȑय है ʹजसे िहलाया नहɀ जा सकता। इस पर सवारी करǻ।
242 यिद आप आज रात बीमार हǾ, तो परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा को ले, “मǾ
ɓभु हूं जो तेरे सारे रोगʠ को चंगा करता हू।ं”
243 “मǾ कैसे चंगा होऊंगा, भाई ɕंहम? डॉȊटर कहता है िक मुझे ɚदय कɃ
बीमारी ह,ै मुझे कǾ सर ह,ै मुझे यह ह,ै वो ह,ै” यह जो भी ह,ै “मǾ बहरा,
गूगंा हू।ं मǾ अधंा हू,ं” जो भी हो। इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै बस परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तȉा को ȭवीकार करǻ और उस पर सवारी करǻ।
244 आइए एक बड़ी छड़ी को लेते हǾ, और इसे यहां चलाते हǾ, और इसके
ऊपर Ǻलखते हǾ, “िवȫ वास कɃ ɓाथȁना आज रात कɃ गई ह;ै मǾ इस पर
सवारी करने जा रहा हू।ं बाईबल ने कहा, ‘िवȫ वास कɃ ɓाथȁना बीमार को
बचा लेगी, और परमेȫ वर उसे उठा कर खड़ा करगेा। यिद उसने पाप िकया
ह,ै तो उसे Ȉमा िकया जाएगा।’ मǾ इस पर सवारी कर रहा हू।ं मǾ इसे
िवȫ वास करता हू।ं”
245 यिद आपने गलत िकया ह,ै यिद आप आज रात हठी हǾ, “वह जो
अपने पाप को ढांपता ह,ै वह सफल नहɀ होगा। लेिकन वह जो अपने पाप
को अगंीकार कर लेगा, उस पर दया कɃ जाएगी।” इसे ȭवीकार Ȋयʠ नहɀ
करते?

“तो ठीक ह,ै मुझे Ȋया करना चािहए, भाई ɕंहम?”
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246 इसे अगंीकार करǻ, और िफर इस पर सवारी करǻ। परमेȫ वर ने ऐसा
कहा। यह आपको सीधे आपके पाप से दरू ले जाएगा।
247 Ȋया वह Ȫयिɝ आज रात यहां पर ह,ै ʹजसने कभी भी अपने ɓाण के
उɺार के Ǻलए परमेȫ वर पर अपना वाȭतिवक भरोसा नहɀ रखा ह,ै और
आप ɓाथȁना मǻ याद करवाना चाहते हǾ जब हम बदं करते हǾ? Ȋया आप
बस अपने हाथ को उठाकर कहǻगे, “मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ, भाई ɕंहम।
मǾ अपनी ˄चताओं को दरू करना चाहता हू।ं” परमेȫ वर आपको आशीष
दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। “मǾ िनकालना चाहता हू…ं” परमेȫ वर
आपको आशीष दे, महोदया। “मǾ अपनी ˄चताओं को दरू करना चाहता हू।ं”
परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई। परमेȫ वर आपको वहां पीछे आशीष दे,
ȅीमान। परमेȫ वर आपको आशीष दे, यवुा मिहला। तो ठीक ह।ै यह सही
ह।ै परमेȫ वर आपको आशीष दे। “मǾ अपनी ˄चताओं को उस पर डालना
चाहता हूं और बस अब उसकɃ ɓ˃तȉा पर सवारी करना चाहता हू।ं मǾ
िवȫ वास करता हूं िक उसने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै ‘वह जो मेरे पास आएगा, मǾ
उसे कभी ना ठुकराऊंगा।’”
248 “ना िक मǾ कैसा महसूस करता हू,ं ‘मेरे Ǻलए कल रात ɓाथȁना कɃ गई
थी, भाई ɕȝहम; मǾ कुछ अȏछा महसूस नही कर रहा हू।ं’” इसका इससे
कोई लेना-देना नहɀ ह।ै मǾ अपनी भावनाओं पर सवारी नहɀ कर रहा हू।ं
मǾ उसके वचन पर सवारी कर रहा हू।ं यह उसकɃ ɓ˃तȉा ह।ै
249 “भाई ɕंहम, मǾ चार या पांच बार वेदी पर गया हू,ं पिवɑ आșमा को
पाने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं मुझे यह कभी नहɀ िमला।”
250 इसका कुछ मतलब नहɀ ह।ै बस ठीक उस लɰे पर बने रहे, यह आपको
सीधे-सीधे छावनी मǻ ले आएगा, पिहलौठो कɃ छावनी मǻ, पिवɑ लोगʠ कɃ
छावनी मǻ। आप वहां पर पहुचं जायǻगे। बस अपने लɰे पर बने रहे, और
˃चʅाये और परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करते हुए बस ʹजतना जोर से आप ˃चʅा
सकते हǾ, ˃चʅाये। इसे करने का यही तरीका ह।ै
251 जबिक हमने अपने ʹसरʠ को झुकाया ह,ै Ȋया आप वाȭतव मǻ इस पर
सवारी करना चाहते हǾ? तब, वह छोटी सी चीज जो आपके ɚदय मǻ गुदगुदा
रही ह,ै Ȋया आप यहां पर आकर और वेदी के सामने एक िमनट खड़े रहना
चाहǻगे और आइये हम ɓाथȁना करǻ और आप पर हाथ रखǻ? आपके आने
पर हमǻ खशुी होगी।
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252 आइए उस छोटी सी चीज को लेते हǾ जो आज रात आपके ɚदय के
इदȁिगदȁ रखी हुई ह,ै और कहती हǾ, “तुम जानते हो, तुम गलत हो। अब
अपना हाथ उठाओ।” तो ठीक ह।ै
253 आप लɰे पर कदम रखते ह,ै उसकɃ ɓ˃तȉा का लɭा; वो पेड़, वो
Ɍूस जो काटा गया था। अब अपने हाथʠ को इस Ɍूस के चारʠ ओर रखǻ।
ठीक यहां चलकर आये और कहे, “अब मǾ इस पर सवारी करने जा रहा
हू।ं ठीक अभी मǾ इसका िवȫ वास करने जा रहा हू।ं मǾ इसे ȭवीकार करने जा
रहा हू।ं मǾ इसे िवȫ वास करता हू।ं मǾ कभी नहɀ बदलूगंा। मǾ ठीक उस वचन
के साथ बना रहूगंा, जब तक वो एक कɃ पुिʊ नहɀ हो जाती। और उसके
बाद उस एक कɃ पुिʊ हो जाती ह,ै मǾ ठीक वहां पर पहुचंने जा रहा हूं और
दसूरे पर चढंुगा, और सीधे आगे सवारी करना आरभं कʖंगा।” देखा?
254 और वचन दर वचन, कदम दर कदम, आप हर उस चीज के अ˃धकारी
हʠ जायǻगे ʹजसकɃ परमेȫ वर ने आपसे ɓ˃तȉा कɃ ह।ै “Ȋयʠिक सारी बातǻ
संभव ह,ै” उसके Ǻलए जो उस पर सवारी करगेा। उसकɃ ɓ˃तȉा पर सवार
हो जाए, Ȋयʠिक यह िनȥȫ चत है िक आपको छावनी मǻ ले आयेगा। यह
आपको परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ लाएगा।
255 Ȋया अब आप आयǻगे जबिक हम अपने ʹसरʠ को झुकाये हुए हǾ? और
िकसी के Ǻलए भी मांगे जो वेदी पर खड़ा होना चाहेगा, बस कुछ Ȉण के
Ǻलए ɓाथȁना के Ǻलए।
256 “मǾ इस पर सवारी कर रहा हू,ं ɓभु। ɓभु, मǾ िवȫ वास करता हू।ं मेरे
सारे संदेह झरने मǻ गाड़े गए हǾ। ɓभु, मǾ आ रहा हू।ं मǾ इसे िवȫ वास करता
हू।ं मǾ आज रात सीधे वचन पर कदम रख रहा हू,ं और मǾ इसे अपने पूरे
ɚदय से िवȫ वास करने जा रहा हू।ं मǾ आपको आपके वचन पर ले रहा हू।ं”
257 एक बहुमूȧय मिहला यहां वेदी पर खड़ी ह,ै िक—िक परमेȫ वर को
ɓमाʺणत करे िक उसका मतलब Ȫयवसाय से ह।ै Ȋया आप नहɀ आएंगे,
ʹजनके ʹसर झुके हुए थे, और आपके हाथ ऊपर उठे हुए थे, और ɓाथȁना मǻ
याद करवाना चाहते थे? Ȋया आप बस यहां पर चलकर आयǻगे? परमेȫ वर
आपको आशीष दे। बस ऊपर आ जाओ। यही ह।ै सीधे आगे आकर और
यहां खड़े हो। कहे, “मǾ इस पर सवारी करने जा रहा हू।ं परमेȫ वर, आपने
ɓ˃तȉा कɃ ह,ै मेरे ɚदय पर िकसी चीज ने दȭतक दी ह,ै और मǾ ठीक अभी
उस पर सवार होने के Ǻलए आ रहा हू।ं और मǾ इस पर तब तक बना रहूगंा
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जब तक यह मुझे सीधे छावनी मǻ नहɀ ले आता। मǾ सीधे वहां परम ɓधान
के संतʠ कɃ छावनी मǻ आ रहा हू।ं” परमेȫ वर आपको आशीष दे। यह अȏछा
ह।ै ठीक अभी आगे आ जाये, आप जो इस पर सवारी करना चाहते हǾ। बस
ʹजस तरह से भी आप हǾ, “जसेै मǾ हू,ं िबना िकसी सफाई देने के।”
258 याद रखǻ। आप कहते हǾ, “Ȋया यह एक पेड़ ह?ै” जी हां। एक बार
एक पेड़ को काटा गया था, और इसे िफर से कलवरी पर िफर से लगाया
गया था। आज रात बस परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉाओं के साथ उस पेड़ पर कूदे,
वो वचन जो पेड़ पर लटका हुआ था।
259 मǾ इस पर सवारी कर रहा हू।ं मǾ इसे अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करने
जा रहा हू।ं मǾ ʹजतना हो सके उतना यहां आकर और अपने भाइयʠ से हाथ
िमलाना चाहता हू।ं
260 परमेȫ वर आपको आशीष दे, आपके िहȣमत के Ǻलए। मǾ चाहता हूं िक
आप यहां कुछ Ȉण ʕके रहे, जब हम ɓाथȁना करते हǾ। परमेȫ वर आपको
आशीष दे, मेरे भाई। मेरी बहुमूȧय बहन, परमेȫ वर आपको आशीष दे।
ɓभु यीशु…?…परमेȫ वर आपको आशीष दे, मेरे भाई। परमेȫ वर आपको
आशीष दे, बहन। “मेरा मागȁदशȁन करǻ।” नदी के ऊपर आपका मागȁदशȁन
करता ह।ै
261 याद रखǻ, मसीह के एक सेवक के ʖप मǻ, मǾ वचन को ɓचार करने के
Ǻलए ʹजȣमेदार हू।ं मǾ अपनी गवाही के Ǻलए ʹजȣमेदार हू।ं और Ȋया मǾ आज
रात यहां खड़े होकर…
262 और एक पɧास वषȁ का, या ˃तरपन वषȁ का मनुȬय, अɓैल मǻ चौवन
वषȁ का हो जाऊंगा, और यहां पर खड़ा हूं और यह जानता हू,ं यहां तक िक
यह अं˃ तम दशȁन, यह धरती पर मेरे अं˃ तम कुछ िदन हो सकते हǾ। मǾ—
मǾ हो सकता है आपको कुछ िदनʠ मǻ छोड़ दू।ं मǾ नहɀ जानता िक इसका
Ȋया अथȁ ह।ै केवल टेप को सुने और अपना खदु का िनȬकषȁ िनकाले। मǾ
नहɀ जानता िक इसका Ȋया अथȁ ह।ै Ȋया मǾ यहां खड़ा होकर, और आधा
िवȫ वास कर रहा हूं िक मǾ अब तक ɓचार करते आ रहा हूं यह मेरा अं˃ तम
संदेश हो सकता ह,ै ठीक यहां िफिनȊस मǻ, और कोई तो कहता है यह
गलत था, और जानता हूं िक मेरी मं́ जल सामने उस ओर रखी ह,ै और
मेरा ȝयाय मेरे शȡदʠ के ʀारा होगा?
263 मेरे भाइयʠ, मुझे आपसे यह कहने दो, और मेरी बहनʠ को। आप जो
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सभाओ मǻ रहे हǾ। आप जानते हǾ Ȋया, िवचारो को परखना और इșयािद।
Ȋया मǾने ɓभु के नाम मǻ कभी भी आपसे कुछ ऐसा कहा ह,ै ʹसवाय जो पूरा
होना ह?ै मǾ िकसी से भी पूछंूगा। नहɀ, ȅीमान। सारे संसार मǻ, और हजारʠ
दशȁन, ऐसा कभी भी नहɀ हुआ ह।ै और मǾ आज रात आपको सच बताता
हू,ं यीशु मसीह का लहू ही इतना काफɃ है िक यह हर एक दाग को िमटा
देता ह,ै और यह करगेा।

वहां लहू से भरा हुआ एक झरना ह,ै (और आप अब
इस पर खड़े हǾ।)

इȣमेनुएल कɃ नसʠ से खɀचा गया, (यही केवल
िनȥȫ चत चीज जो धरती पर बची ह।ै)

जहां पापी उस बहाव के नीचे गोता लगाते ह,ै
उनके सारे दोष के दाग िमट जाते ह।ै

264 मǾ अब इन सेवकʠ से और भाइयʠ से पूछता हू,ं Ȋया आप यहां चलकर
इन लोगʠ के बीच आएंगे। कौन भी हो…Ȋया इसी तरह से आप सेवको को
लोगʠ के साथ ɓाथȁना करने के Ǻलए बुलाते हǾ? तब यहां पर सारे सेवक जो
आना चाहते हǾ, उन ɓाणʠ को बचाया हुआ देखने मǻ ʕ˃च रखते हǾ, यहां
आकर और एक ɓाथȁना के झुȘड के ʖप मǻ खड़े हो जाये, जहां हम खदु को
एक साथ जोड़ सकते हǾ, हर चीज से दरू हो सकते हǾ, और खदु को अलग
कर सकते हǾ। यह पुʕष और मिहलाये है जो आज रात अपने गतंȪय ȭथान
को मोहरबदं कर रहे ह,ै यीशु मसीह के लहू के ʀारा, उसे उसके वचन पर
लेते हुए, सीधे उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ सवारी करते हुए, उसके वचन पर,
और कहते हुए, “मǾ यहां हू,ं ɓभु। मेरे पास देने के Ǻलए कुछ भी नहɀ है
ʹसवाय अपने आप को, और मुझे ले लीʹजये।” Ȋया आप उनके साथ खड़े
हʠगे, यिद आप चाहे तो? कोई भी जो चाहे, आकर और खडा हो जाए।
परमेȫ वर आपको आशीष दे, मेरे भाइयʠ। यह बहुत ही अȏछा ह।ै मǾ ऐसे
पुʕषʠ को देखना पसंद करता हूं जो साहसी हǾ, जो ɓाणʠ मǻ ʕ˃च रखते हǾ।
मǾ सोचता हू,ं मेरे भाइयʠ, यह ठीक ह।ै ठीक इधर-उधर खड़े हो जाए। यह
अȏछा ह।ै आसपास खड़े हो जाये। आइए हम अभी…
265 Ȋया िपयानोवादक संगीत को बजायेगा, यिद बहन चाहे तो, तो आइए
इस ȭतुती के गीत को गाये, अब मधुरता से, समझदारी से, आदरपूवȁक।
266 हम कुछ तो काȧपिनक चीज पर नहɀ आ रहे हǾ। हम िकसी ऐसी चीज
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पर नहɀ आ रहे हǾ जो बस एक—एक—एक ढʠगी िवȫ वास हो। लेिकन
हम परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ रहे हǾ, सवȁसामथɁ यहोवा परमेȫ वर कɃ,
ʹजसकɃ ɓ˃तȉा कɃ गई ह,ै िक, “जहां कहɀ भी दो या तीन मेरे नाम मǻ
इकɭे होते हǾ, वहां मǾ उनके बीच मǻ होता हू।ं” उससे ऐसे बात करǻ जसेै
आप अपने िमɑ से करǻगे, “ɓभु, मुझे Ȉमा करǻ। मǾने पाप िकया ह।ै” और
हम गीत गाने जा रहे हǾ।

वहां एक सोता है जो लहू से भरा हुआ ह,ै
इȣमेनुएल कɃ नसʠ से खɀचा गया,
जहां पापी उस बहाव के नीचे गोता लगाते ह,ै
उनके सारे दोष के दाग िमट जाते ह।ै
वह मरता हुआ चोर यह देखकर आनȥȝदत हुआ
उसके िदनʠ मǻ उस सोता को;
वहाँ हो सकता है मǾ, भले ही वह दʊु हो जसेै िक वो,
मेरे सारे पापʠ को धो दे।
जब से मǾने िवȫ वास के ʀारा उस धारा को देखा
तेरे बहते हुए घावʠ ने आपू˂त कɃ,
छुड़ाने वाला ɓेम मेरा िवषय रहा ह,ै
और मेरे मरते दम तक रहेगा।

267 बस अब वाȭतव मǻ छोटा बने। आप कुछ भी नहɀ ह।ै हम मǻ से कोई
भी कुछ भी नहɀ ह।ै और अब ईमानदारी से, अपने पूरे ɚदय के साथ, बस
अपने ɚदयो और ʹसरो को झुकाये, हर कहɀ, वहां इमारत मǻ ऊपर।
268 हमारे ȭवगɁय िपता, मǾ जानता हूं िक आपके वचन िबȧकुल सɧे हǾ।
वे असफल नहɀ हो सकते। वे परमेȫ वर के वचन हǾ। वे परमेȫ वर हǾ। और
आपने कहा, “वह जो मेरे पास आता ह,ै मǾ िकसी भी हालत मǻ बाहर नहɀ
िनकालूँगा।” और ये पुʕष और मिहलाएं, ʔढ़ िवȫ वास के नीचे, यह जानते
हुए िक वे सही नहɀ हǾ, वे आज रात चलकर आगे आये हǾ, ɓभु, यह ȭवीकार
करने के Ǻलए िक वे गलत हǾ, यह जानते हुए िक वे िकसी आȝतȼरक ग˃त
से ȭपिंदत हुए हǾ, जो—जो उȝहǻ सोते के पास आने के Ǻलए ɓेȼरत करता
ह।ै और यहां वे झुके हुए ʹसर और ɚदय के साथ खड़े हǾ, तािक जीवन के
जल मǻ से पीये, ȭवतɑं ʖप से, ʹजसकɃ परमेȫ वर के ʀारा ɓ˃तȉा कɃ गई
ह।ै उȝहǻ आपके राȑय मǻ ȭवीकार करǻ, िपता। वे आपके हǾ।
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269 आपने कहा, “कोई भी मनुȬय मेरे पास नहɀ आ सकता जब तक मेरा
िपता उसे पहले ना खɀच ले। और वे सब ʹजȝहǻ िपता ने मुझे िदया ह,ै मेरे
पास आयेगा।” और यह िदखाता है िक परमेȫ वर ने इन लोगʠ को मसीह
को िदया ह,ै एक ɓेम के दान के Ǻलए। और यहां वे खड़े हǾ, ɓभु। “कोई
भी मनुȬय उȝहǻ मेरे हाथ से नहɀ छीन सकता।” और मǾ ɓाथȁना करता हू,ं
परमेȫ वर, िक आप आज रात उȝहǻ सुर˃Ȉत करǻगे, जब वे यहां खड़े होते
हǾ, और उȝहǻ पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा देते हǾ, जब वे यहां वेदी पर होते
हǾ।
270 होने पाए मसीह कɃ महान सामथȁ अब उनके जीवन को इस ɓकार से
भर दे! उȝहʠने अपना अगंीकार िकया ह।ै वे आगे आये हǾ। आपने कहा,
“वह जो मुझे मनुȬयʠ के सामने ȭवीकार करगेा, उसे मǾ अपने िपता और
पिवɑ दतूʠ के सामने ȭवीकार कʖंगा।” हम जानते हǾ िक वह कायȁ पूरा हो
चुका ह।ै
271 अब, ɓभु, उȝहǻ पिवɑ आșमा के ɓ˃तȉा के राȑय मǻ मोहर करǻ। इसे
ɓदान करǻ, ɓभु। अपने आșमा को उन पर उंडेल देना, और उȝहǻ जीिवत
परमेȫ वर कɃ आșमा से भर देना, तािक वे अपने जीवन के सारे िदनʠ मǻ
परमेȫ वर के राȑय के Ǻलए गवाही बन सके।
272 अब ȅोतागण खड़े हो जाये। अब हर कोई ɓाथȁना मǻ ह।ै हम ɓाथȁना
करने जा रहे हǾ िक ये…
273 अब, आप मǻ से हर एक जो आज रात यहां पर आया ह,ै यह महसूस
करते हुए िक आपके ɚदय मǻ पाप था, अब आप िवȫ वास करने के अलावा
कुछ भी नहɀ कर सकते हǾ। वो पिवɑ…आप इसे िवȫ वास के ʀारा ȭवीकार
कर।े यह िवȫ वास ह,ै ʹजसे आप ȭवीकार करते हǾ। यीशु ने कहा, “कोई
भी मनुȬय मेरे पास नहɀ आ सकता जब तक मेरा िपता उसे पहले ना खɀच
ले। और वह सब जो मेरे पास आता ह,ै” वह इसे Ɏहण करगेा। वह और
कुछ नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै देखा? अब
एक सनसनी महसूस होने पर िवȅाम ना कर।े उसके वचन पर िवȅाम करǻ।
समझे? वचन ऐसा कहता ह।ै
274 “वह जो मेरे वचनʠ को सुनता है और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने
मुझे भेजा ह,ै उसके पास” वतȁमान काल, “अनतं जीवन ह,ै और ȝयाय के
Ǻलए नहɀ आएगा, लेिकन मृșयु से जीवन मǻ पार हो गया ह।ै” पिवɑ आșमा
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सेवा के Ǻलए सामथȁ के साथ पȼरपूणȁ और संपʁ होने का एक अनुभव ह।ै
लेिकन अगंीकार करना और मसीह को Ɏहण करना िवȫ वास का होना है
और अपने अगंीकार को करना, और ȭवतɑं महसूस करना िक परमेȫ वर
ने आपके पापʠ को Ȉमा कर िदया ह।ै
275 और उसके वचन के आधार पर, उसने कहा, “कोई मनुȬय नहɀ आ
सकता जब तक मेरा िपता उसे पहले ना खɀच ले।” देखा? अब, परमेȫ वर
ने आपको पहले खɀचा। “और वह जो मेरे पास आएगा, मǾ िकसी भी हालत
मǻ उसे बाहर नहɀ िनकालूगंा।” देखा? समझे? आपने—आपने इसे पा
Ǻलया ह।ै केवल एक चीज, आपके पास…
276 वो—वो आपके Ǻलए मरा। आपके पाप उʁीस सौ वषȁ पहले Ȉमा हुए
थे। आप तो बस अब इसे ȭवीकार करने के Ǻलए आए हǾ जो उसने आपके
Ǻलए िकया ह।ै देखा? और Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक वह आपके पापʠ
के Ǻलए मरा? Ȋया आप उसे अपने ɓाय˃ʆता के ʖप मǻ ȭवीकार करǻगे?
दसूरे शȡदʠ मǻ, आप उसे ȭवीकार करते हǾ, जब उसने आपके पापʠ को ले
Ǻलया।
277 Ȋया आप आनिंदत हʠगे और आपके पापʠ को लेने के Ǻलए उसे
धȝयवाद दǻगे? आप िवȫ वास करते हǾ िक उसने ऐसा िकया? तब केवल
अपने हाथ को उठाकर, कहे, “मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह मेरे पाप को
लेता ह,ै” आमीन, “मेरे पाप को लेता ह।ै” तो ठीक ह।ै
278 अब, अब आप पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के Ǻलए एक उȣमीदवार हǾ।
279 यिद आपने मसीही बप˃तȭमा को नहɀ पाया ह,ै इन लोगʠ मǻ से एक
जन यहां यह देखेगा, िक आप मसीही बप˃तȭमा ले।
280 लेिकन अब, “जब पतरस इन शȡदʠ को बोल ही रहा था,” इससे
पहले िक वे बप˃तȭमा लेते, “जब पतरस इन शȡदʠ को बोल रहा था,
पिवɑ आșमा उन पर उतर आया।” Ȋयʠ? वे सब अपेȈा मǻ थे। अब आप
अपेȈा मǻ ह।ै आप अब कुछ तो चाहते हǾ जो—जो आपको परमेȫ वर के
राȑय मǻ मोहर कर दे, कुछ तो जो आपके Ǻलए वाȭतिवक होगा। आप
चाहते ह…ैȊया आप पिवɑ आșमा को पाना नहɀ चाहते, आप मǻ से हर
एक जन? Ȋया आप इसे नहɀ चाहते हǾ? िनȫ चय ही, आप चाहते हǾ। यह
आपको बनाये रखने कɃ सामथȁ ह।ै देखा?

वे ऊपरी कमरे मǻ एकɑ हुए थे,
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उसके नाम मǻ ɓाथȁना करते हुए,…
पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा Ǻलया,
और सेवा के Ǻलए सामथȁ आ गई।

281 देखा? ओह, यही है जो अब आप चाहते हǾ। और आप इसे ठीक अभी
ɓाʂ कर सकते हǾ। यह ठीक अभी आपके Ǻलए ह।ै
282 अब, भाइयʠ, ऊपर चले। आइए, अब हर एक जन, और अपने हाथʠ
को इन भाइयʠ पर रखǻ, और ɓाथȁना करǻ िक वे पिवɑ आșमा को Ɏहण करǻ।
सीधा आगे बढे, भाइयʠ। सीधा आगे बढे।
283 अब, सारी सभा के लोग, अब अपने हाथʠ को ऊपर उठाये, हर एक
जन!…?…
284 हमारे ȭवगɁय िपता, ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ, यहाँ हर एक ɚदय को
पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे से भर दीʹजये।
285 पिवɑ आșमा को Ɏहण करǻ। पिवɑ आșमा को पा ले, ये लोग जो यहां
खड़े हǾ और परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त और सामथȁ कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ िक
उनके जीवन को भर दे। 
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